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كتور بلقرنين عبد  ٔستاذ ا ٔتقدم بهما ل اصان  ر  شكر وتقد
لى ا صدره،صبره وسعة القادر،  دته القيمة التي قد ومسا

ٔقطع ثحلي،   ٔ ما و ا ومعنو  لمیا معرف كان لي سندا 
.ٔشواط هذا البحث

ٔسداه لي من نصائح  لو ما  عم المهم لي تقيمة، كانٔشكره  ا
لى كل ههذا، وجزافي انجاز عملي المتواضع  يرا  ، الله  ذ

اهالله هووفق .ور

ٔعضاء لجنة المناقشة الموقرة ٔتقدم بجزیل الشكر إلى  .كما 

راهيمي حوریة التي  لروح إ ٔختي  لثناء والوفاء  ر  ٔذ كذ 
لى تجاوز  دتي ومساندتي وحثها  دا لمسا لم تدخر 

.كلها عطاء صادقيعزيمة، فهالمصاعب كل 

دوني في  انوني وسا ٔ ناني إلى جمیع من  ٔقدم شكري وام و
ض  ٔصدقائي محمد ور اصة  التي العززة وابنةهذا البحث 

.وسام



اء اه

زٔكى ﷽ لیه  لى سید محمد  ي بنعمته تتم الصالحات والصلاة والسلام  والحمد  ا

لى  سليم و ٔفضل ال جمٔعينٔالصلاة و .وصحبه 

لهٔدي ثمرة عملي هذا إلى من قال فيهما الله  ل من الرحمة وقل ربي ارحمهما كما واخفض’: عزو اح ا لهما ج

''ربیاني صغيرا

مل  ل بخطوط من  شٔواك الطریق ورسمت المستق ا  مٔام زٔالت من  والثقة، إلىإلى الید الطاهرة التي 

ٔطال الله في عمره  ب  بئ الحب لى وقدوتي في الحیاة  ٔ الي ا ه كلمات الشكر والعرفان إلى م ي لا تف ا

س ة وال ة، إلىه ثوب الص سمة الحیاة وسر الوجود والعاف ملاكي في الحیاة إلى معنى الحب والحنان إلى 

مئ الغالیة .إلیك 

نهم  رعرعت معهم ونمى غصني ب .رٔمين، كمال، هاج: إخوتيإلى من 

راسیة .إلى عمي العزز عكاشة لطالما ساندني في مسيرتي ا

دتي الز  شة و ا دتي الحنونة  ٔطال الله في عمرهماإلى  .هرة 

ٔطال الله في عمره دي احمد  .إلى 

دي محمد الزیة الطاهرة .إلى روح 

ني ائ حمداني وسل فٔراد  .إلى كل 

یت العائ لؤي ولینا .إلى كتا

لى المواص ني  ٔو من قریب وح .إلى كل من شجعني وساندني من بعید 

سعهم قلمي .إلى كل من وسعهم قلبي ولم 
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، وال اض ق ال ها العال في ال ه ي  ة ال ه ا في ال ة دورا رئ ج ت يلع ال

ها اح وت لإفادة ال م الأخ م خلالها نقل العل ن ج لة وتع. ال ل عام وس

عل اللغات قة ل م  ة وق اس عل ة ال ل ة في الع .وغا

ة ألا وه  ج الات عل ال ء على جان مه م م ل ال راسة إلى ت ه ال ف ه ته

لاف ب اللغة العامة  ه والاخ ا ان أوجه ال الإضافة إلى ت ة،  ة ال ج ة ال تعل

اص والعلا ة ولغة الاخ ات ال ل ف على ال ع اولة ال ا، وم ه ي ت ب قة ال

اتها ل اس على م د ال ي تع ال وال ع ة واسعة الاس ات الأدو لة في ن ع .ال

ي  ا ال ل ي وم ال ال ف على ال ع اولة ال ا في م ها م رغ راسة أه ه ال ت ه

ا بها خاصة م ام ة واه م ال ع إلى العل ض راسة ل ه ال الي ت ه ال لة، و ال ال

ها  ام أك  علاق اج إلى اه اسة ت الات ح اك م ق أن ه ا نع ح أن اس وح ح

ة م ال اس وخاصة العل .اة ال

 ، ال أو ال ال عل  م دق وواضح ی ي ت إلى مفه اص هي اللغة ال فلغة الاخ

لف ع اق ةلا ت فة ال ع ل ال ص ة وهي ت فة رئ م و . للغة العامة إلا أنها ت

لة، خاصعوم ال ال وال ة في م ة ال ج اجة إلى ال ای ال ة ةت ع جائ
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رونا، ال ة يك ل ار  لاني في م ال ال ف  إدراج لغة ال اؤل ع  ا لل دفع

ة؟ وم ج ةاال عل اهج ال ة؟هي ال اس ال

ود ب اللغة  ة في ال ل فة م ت ال ع ة ل ق راسة ت ام ب ا الق د حاول ا ال وفي ه

ف الأوجاع  ف ل ل ع اولة ت ة م ة دواء لأدو ة ن ج ة م خلال ت العامة واللغة ال

ل والآلام، ل  واء وح ل ال ه العامة ح ة م ثقاف ل ف ال ل أولا هل  اض وهل ب الأع

ة  ج اج ت ا اس ؟ ث حاول لح ال دة العامة وال ف ف ب ال ال ن ع

ة ل ات ال ج ة ب ت ة ال ات العامة وال ل ة الإضافة إلى أه ال ذج .ن

ل  ف ها  ا على ال م ، وق تغل ا ال اد ه ات في إع ع ی م ال ا الع ولق واجه

ج فت اذ ال .هات الأس

ات ع :وم أه تل ال

üه ا إل ق .عة ال ال ت

üة ج ة ال ال لح ع إش ة ال ال ل إش اولة ف .م

ق نا على دراس سا :وق اس

ای ن.1 ة''الف ج ان ال واء في م ة ال ة '' ن .2008س
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ا واء، ون ات ال ة ن ج راسة في ت ه ال ل ه ها فهي جت ج ة وت لان ص ال ع ال

إلى  ق ة وال ائ ة م مفاه وأدوات إج ج ة ال ه ن ة وف ما ت ل ل ة ت اف دراسة اس

اص ة ولغات الاخ ة ال ج م ال .مفه

اجي .2 اة ف ي''ن ات في ال الع ل ة وأزمة ال ة ال ج ة '' ال .2018س

راسة إلى  صل ال علقة ق ت قات ال ع ها وال اتها وصع ل ة وم ة ال ج از ال إب

ة ق ة وال ص العل .ال

ة ال ة ال ض راسة ت وضع الف ع ال ض ة م ال ة على إش :وللإجا

ة  ل الي ی ال ال لها و د إلى ثقافة عامة ح ض أن ی ف ة  ع م الأدو ا ال ار ه إن ان

قة مق ة ال  ج اتهم ت ل ده على م ع ا ل ال. لة ن ال ا زادت ثقافة يو ل

ج ال(ال ه) ال ج ا ت ت ل ال ال  .في ال

 ، ل ا ال إلى ف ا ه ا وق ق ا ه ة م خلال  ض ه الف ات أو نفي ه اول إث س

قيلف ل ت وف .ن

ة وق راسة ال خل إلى ال ل الأول ه م ات الف ع مع ة وج ل ل ة دراسات ت اول ع ت

ة، أم ونة ان ل ال ل ا ورد في ت صلة ع ه ح ا ف م قي وق ء ال اني وه ال ل ال الف

اص واء ب اللغة العامة ولغة الاخ ة ال لة في ن . ال
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ا ال صفي في ت ه لي ال ل هج ال نا على ال ا . وق اع ه راسة ت ه ال ه ن وق ت

ع ض ا ال في ه ان أخ اول ج ة ت ی ث ج راسات و .ل
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ل  :الأولالف

ــــــــــــــا  ـــــــــــــــــالرالإ
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ة-1 عل :ال

ة1.1 عل :تع ال

ر  ائ ال ة ل راسة العل ة هي ال عل اتال اهجهوتق اته، فههم يم

ر  ات ال ی یه  ائقهعل ج هو اه اف و وم راته ودراسة الأه ات اومق ات س

عل اهج ال ي وم عل ل ال الاو .الع ة م عل اع تع ال ى أن ة في ش عارف العل ل ال

احل  ل م م ل عل فهيالعل ال ال ها ال رج ف ي ی عل ال ات ال ة ل وضع راسة العل ال

ة ف اف مع غ أه ل .ل

ة لغة-  عل :ال

ة  عل ة لا ن ال عاج الق ة ل في ال ی عاج ال ة في ال عل لح ال اول م لق ت ت

، تعلالفعل وهلها بل أص عل  ، اواعل به ان الع ه في ل ه العل ''ما ن هعل اه واعل إ

ه عل س ال 1''ف هوعلعال رجلفأما في قام هعلام عل االعل اهل، وعل تعل

نعلام  هاب عل اه ف ه إ ه2''اعل ةتعل وم عل ة تعل وال ل اعي ل ر ص هي م

ة 1- ال عة ال وت ، ال ب ، ب ان الع ر ل ، مادة ع ل م 1994اب ال

اب ل2- ل الع ـ  ع ـ ف ا ء ال وز الأب ـ ال ـ ال الف
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اره  إح يء دون لالة على ال ات لل ة م ال قة م عل أ وضع علامة أو س هال وعل

ا  هتعل له ع وم نق لهااب اء  له1''عل ادم الأس ا: "وق ح اننال 2.''عل الق

ة على أنها  عل ة ن ال ی عاج ال عل ''أما في ال ف ال اغ به ع  ض ل مـ ل على  لح  عم و

مع 3.''ل

لاحا-  ة اص عل :ال

ي تعل أو عل'' ي تع اك ال ة دی ل ة م ال عل م ال ياش مفه لح ، وال ورها م ال ق ب اش

ناني  يال هات، وال ج ةوت ة أو عل ح معارف تق اول مع ال ع ال ی ع م ال ل على ن ، ان ت

م في وه ف ت العل ه به ي ال ت ت عل ع ال ه إلى ح ما ال ها لاب للادنا، ل على ال

عابها  هارهااس هادواس لوالاس ورة ل ي ال ما تق 4''بها لاحقا ع

عل ي فل ا تع ع, ك ا ال ع عل  ةأو أتعل م و أعل , أ  عل ع م يه’' فال ف

عها  ض ة م وع ال یلها ع 5ف ها و تع اق ة م ف ة و  ج اغ ة ال ضع ال لل

ورة راسهيو ''ال ة ةال ف اف مع ل م خلالها أه ق ال عل ل ات ال ة ل وضع العل

ة 1- ة ـ الآ ق رة ال 31س

ة 2- ان الآ ح رة ال 01س

ي 3- ل في-محمد ت ف ء الأول ـ ص ل ة ـ ال ان عة ال وت ، ال ة ب 268الأدب ــ دار العل
4-  www.Britannica. com 25/ 2022/3/

عل5- ع ال ـ ال ر احة الم ف ـ عة غلة العامة و عل ال ائ ـ ال ة ـ ال ة ـ وزارة ال ة الع

02ـ ص 1999الأولى ـ 
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ة ة أو ح ة أو نف ان ة أو وج راس’' فهي1''و عقل رةال ال ق ة ل اته و , العل و تق

دة اف ال غ الأه عل ق بل ع لها ال ي  عل ال اقف ال ال ت م اء على , أش س

العقلي أو ال ي, ال ي ال اني أو ال ج اك تع آخ مفاده أن 2''أو ال و ه

اف'' و اللازم ت ة ه دراسة ال عل ع الأساسي لل ض لات ها في ال ات أو ال ضع ال

ة ال راته ال غل بها ت ي  ة ال ف هار ال إ اح له  ل ق ال ح لل ي تق ر , ال ق ح 

ة هي ت تعل الآخأ عل 3''ن ال

عخلاوم  س ل م ع) Ratké(ورای)Comenius(ك ل ن ة إنالق عل ال

عل  الها ال علم ل ووال ات إنهاالق ل داخل ح عل أو ما  ة ال ل وصف لع

ام ر "فهي إذن . الأق ائ ال ة ل راسة العل اتهال الووتق ي لأش عل ال اقف ال ت م

العقلي ة على ال اف ال غ الأه ة ق بل عل ة ال س ل في ال ع لها ال

ي اني أو ال ج قي ال -أو ال عارف وت اتله ال فا راتوال اهاتوالق والات

.4"والق

خل إلى عل1- رج ـ م عة الأولى محمد ال ائ ـ ال ة ـ ال ل اب ـ ة ـ ق ال عل ة ال ل ل الع ل ر ـ ت ال

03ـً  1999
جع2 ه ، ص ـال 03نف
ه3 جع نف 04، ص ـ ال
رج -4 د - محمد ال ة ،ع م ال لة عل ، م ر اك أو عل ال ی دة إلى تع ال 8ص، 2011،47ع
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اك ا وه ج اغ قل ال ة  عل هام ی ال ع ءا و ها، لج م أت أن ''م ل لاك دان

ر  ة ال ال ل إش ور ح ات ت ة ت ع ت  ی م في ج ان مع ة م عل يال هي وال

ا ج اغ ء م حقل ال .1''ج

أنها  ها روشلان  ع ات "م جهة أخ ق ائ وال ع ال سائلم اع على وال ي ت ال

ة ر مادة مع اح 2"ت ي ال لح الأج ات مقابلة لل ل ة م ة ع ن في اللغة الع

ها ات، عل:م ة، تعل ، علتعل ر ، هال اك ی ة، وال ر ة، ال عل إن دل على اال

اهج شي د م ل على تع ا ی ة، ء إن ج عار اال ال أ  ة تعار ن ة ع عل ن لل

ة .اللغ

ل  أث إنإذن  الق رس ال ر ت ة لل ة ن عل فاعلال ث ب وال ،ال  عل ال

عل  فة،ال ع ةوال عل ة ال ل قل ال ی في وصف الع رس -فهي إذن ال ا ت ة،  عل ال

عل  فة لل ع ال ال عل لإ رة ال ا ق اها وجعلهأ يعي م اروال ع الاع :أت 

د - 1 م -محمد صه امفه ا ، ق اك ی الاتال ،وش ر لة ال دم ة، ع لة 7ال ل ان 2ال ، ج

120ص .2015

_ ة 2 انف ف, ش سيىم ع -ه ثائ ال, الال ي لل ةال ة ةوزار , ال ال

ة .47ص, 2009,ال
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ü ر علأن ال ارك وال ة  اع ة اج ل ا ع اصلي فه ر ت ا م م ه  دراس

عل  ل م ال ها  علف اصل ت وال ه وسائل ت م ف اعي واسع ت في م اج

فة  ع الهام نقل ال ثوو اعي ت فاعل الاج ادلال ماتوت عل الا  . ال إج

ار  ةاع عل ة :ال ،ن ر عل ةنال علال وال

ü ر اته خاضعة ل غ م ه ن قي أك م لافحقل ت عات واخ ان ال ال

مانوا ةول .العقائوال

ü عا ض ر م الها ال ام ه عل والأه، وم ة لل أت  ة ب عل وأصأن ال

ة عل ة ال ل ة للع ان امج فعول اد ال اهجإع اف لاب م تووال الأه

قة  ا فاه ال ل ال ار  ع الاع اولةالأخ  ع وم ل م ات  ل فها ح م ت

قة  ف ال ب ائ عل ال ة على ال عل فاه ال عقل أن ن ال لا لا  والأسف

امج  ا ال ى ه ي ت ائال وفها وال ع  ي  ه ال عل ب ل م ان، فل ا ا أو ال في 

ة  اع ةالاج قاف ع لآخوال لف م م ي ت 1.ال

جع ساب 47ص، م -1
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اع 2.1 ةأن عل :ال

ة -  عل :العامةال

اد" ع ال ر ج ك في ت ل ما ه عام و م ر العام ال 1"  ته  و هي عل ال

عى إلى  ها إذ  ه ة و ج عل ة ال ل ل الع ع "یه  ها على م ائ تع خلاصة ن

ر ان العامة لل راسة الق ة إذ ته ب عل اد ال ا 2.ال فاعل ب ال رس ال فهي ت

ة عل ة ال ل ائج الع و و ن ة وت ش عل ة ال ضع راسة ال ي و ته ب عل ي و ال عل -ال

غ ال ع ال ر  ان العامة لل رس الق ا ت ة  عل اد ال ع ال ة في ج عل ال

رس ل مادة، و هي ت اص  : ال

ة-- اف و مهام ال .أه

ة- ة ال ل ة الع ام .دی

اعي - ضع الاج وال ةوش عل ة ال ل .الع

عل- اصل في ال .وسائل ال

ي- عل اخ ال .ال

رج --1 جمحمد ال ون، م ، صعوآخ .101ساب
ا، دروس-أح الفاسي-2 ج اغ رسةال عة، ال ة م ا للأسات ان ع. جالعل ، ت ع ال ال ال

ب غ .ال
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ة- عل ة ال ل اصل في الع .1ال

ة - عل اصةال :ال

ى  اكأو ما  ی ادة ب ةال عل ة وال عل قي لل ان ال ل ال اصة ت إذ العامة،ال

ل أنقعته  سائلال اف وال ق الأه ةل ،حاجات وتل عل ة ال ل ة الع اق وته 

ها  ة ة تق یلها،وهيال ةوتع عل ة ال ل ادة -ته ب الع ة ل عل قال خاصة،ول

سائل  عةمهارات خاصة و لام خاصة،ول اك اللغة 2م ال راسة دی ، فهي ته ب

ائ ف ة  راسة مادة مع م ب ة وأسالق ةمع ع ى دراسة مهارات و ع ة أ  ة مع ت

.اللغة

ةعة 3.1 عل :ال

رسها  ي ت ا ال ا ة في الق عل عة ال يت  ه وال ها في ه ارة تل :الع

ة " عل ا ال ا ؟ أی : هي إن أه ق عل عل وم ال عل و ماذا ی فم ی اذاوو علل 3.''ی

1-Teaching Methods and Communication in E-education-Didactics, www.carnet
.hr/referalni/obrazoni/en/mkod/ped/didactics.html, 24/03/2022.

ة -2 ار وزارة ال ة في إ رسة الاساس ي ال عل ، ت خاص  ف ة العامة وعل ال عل ة، ال ال

قف ص  9جهاز ال
3- Main issue of didactics: who should learn what with whom, where ,how and what for ?
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الي  ها في ال ال ارة  ت ة والالع عل اولها ال ي ت ا ال ا  م فه الق

راسة .ال

1:مخطط توضيحي لقضا التعليمية: 01الشكل رقم 

فاءات--1 ال قارة  ل ال ة في  ج ة ال ي محمد، إسهامات تعل ار _دی ، ت ان ر ال ة في ال ج ال

ن، ة الآداب واللغات و الف ل ان  ة، جامعة تل ج اس في ال ل شهادة ال ة ل ، 2019_2018م

08ص
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ة4.1 عل ة لل :الأس ال

ة عل ت ال ةت ها ال :على ثلاثة أس ف دراس

ي .1 عل ل ال : )Didactiquestriangle(ال

ة  عل ة ال ل ى الع الأضلاع –ت او ل م ل م اص ت ة على ثلاثة ع عل ب والعلاقةال

اصل  ل علقة ت نة له ت اص ال هالع اروه اص وح ل أه ع ي ت اور هي ال ال

ة عل ة ال ل :الع

عل :ال

هاج وهع فعال ف الفعل ال ة ب ال اس علال ال ی ف م هووال

عل  ي ال ل اح ع علن ا، 1وال ة و ة في الأه ات غا عل مه عقال الإضافة إلى . وال ف

ع د ال ق ع أن  فه  اك مهام أخ عل ه لل ر ور ال ع ال ر ال  ىل إلال

ة  عل اف ال ق الأه ابت رواك ة ال ل اح ع هارات فه العامل الأساسي في ن . ال

ر مهام العل في :ت

ی وه:ال. أ ه م خلال ت ر ا س ت عل ل عه ال ال ال ال 

م  اعاة ال اف مع م هاراتالأه ها وال ي  تق افوماال غ تل الأه ل م م وسائل ل .یل

اه حام 1 الـ إب ل، ف ن الاس ةی ، مه ال عل وادوار ال ، دارال عل اب ال امعي،ال ال

،الإمارات،1 34ص،2005،الع
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ف. ب ة في الق :ال ق ق ارسة ال قة ق ال ا رات ال يوضع ال ل وال ه في ش ت

ه  عل م خلل ته ك ال ع في سل ة ت ائج تعل ة وثارةن افع اب والال لاك

فة ع .ال

اف. ج ة في الق هي:الإش عل ة ال ل اءات ل الع ارة ع إج اع ة على ج و اف ل

رس ق ال .ملائ ل

ق. د عل هو:ال ات ال ة م خلال ت على م اس اللغة ال ة  ل اع ازاته وان

عف  ان ال ی ج ةوت ةوالق ةمعال اس الأسال ال قائ  1.ال

عل :ال

ة عل ة ال ل ة في الع ان ة ال ة -ال عل رها وهال ها وأهم ت عل ي ت اب ال الأق

ة  عل اده وهال عى إل إع ة ح ت ل ه الع ف م ه ه ههال ج اء مهارات وت ل

اب معارف عواك ة فعالة في ال ار ة م ار ه م ال ة .  ت اس ا ل ةن ا وأه ه

له الع في فة م ي فلا ب م مع عل ا ال ةال ه ال ائ ةووخ اوالعقل ك

ة  قاف اته ال هخلف ة، إضافةو اع اجاته الاج هإل اح 2.وسل

ي ال 1 ادر فه ون،د ـ عل وآخ علال في،وال زع،دار الف ال وال اعة وال لل

ان،الأردن،4 177ـ176ص ،1999،ع
ال ع ال 2 ن،ـ  اذجه ز ر ن ،عال ومهاراته،ال ة،م ،القاه 81ص،1،2003ال
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فة ع :ال

ي  عل ل ال ال في ال فالق ال مات " على أنها وتع م م معل ق ومفاهكل ما 

اعوومهارات انوق علق علوهي، 1" لل صله العل لل غي أن ی تع ول. ل ما ی

ل  فة هي الأساس في ال ع فة م أجل ال ع ي؛ بلال عل ا على ال ام م ح الاه أص

هارة  امال ة والاس ة واقع ات تعل اجهة وضع عل م م ى ی ال عارف ح الفعلي لل

ة ة ملائ ف .أدوات مع

ة  عل ة ال ضع د ال ي ت ي ال عل ل ال اب ال يإن العلاقة ب أق م خلال وال ن ت

اب ع ال  ه الأق ب ه ازن ار ال ع الاع فالأخ  ة وال ة تعل ل وضع ح 

ة – متعل ل وع ه ف ا ع ع ع ف ق د إل ال ال ی ناته ح أن أ إه ال أ م م إه

د) Ph. Meirieu(م احات،وح رس الان ها ال قع ف ي  أن  احات ال لاث إن ال

ة ال  ل فخلال ع :2هيووال

راتي · ق اح ال ة وه:)programmatic drift(الان راس ادة ال رس على ال أن ی ال

ل ه ف الآخو .ال

اح · رجيالان رس وه:)Demiurgicdrift(ال ه  فةوناقلأن ی على نف ع .لل

ة،وعلـ ی وزارة 1 ف ص ال 39ال
رج،ـ محمد 2 جع ال ،م 18صساب
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اح · جيالان ل ف وه:)Sychologicaldrift(ال ال ال ل مع إه ال على ال

الآخ

ة -2 :اللغات تعل

عل  قاللغات وتعلته ب ابها و ة وذلاك ان م الإن عة م العل عانة  الاس

زها :1أب

ات - ان .العامةالل

ف - ف اللغوعلعل ال .ال

اع - اع الوعلعل الاج .الاج

الع و ذل  ن اني م الق ف ال ا خاصة في ال اما  ة اللغات اه و ق لاق تعل

إل إتقان  ن ع ی  عل ال د ال هل لع اب اللغات و الارتفاع ال عل و اك ام ب ای الاه ل

م، أك ما ع ی ای ی ر اللغات ی اهج و مقارات ت و م ق ام  ح الاه م لغة، فأص

ال و  م الات جي في عل ل م ال ق ة اللغات ه ال و لعل أه عامل ساه ف ازدهار تعل

ات تعل و  ة ن ي تع ر ة ال ق ات ال ان ة خاصة الل ی ات ال ان ان الل ازدهار م

ي تعل ال ام ال ادة ال ال ادها  ة م خلال إم ها الأساس لغات ح ساه في وضع معال

وه 1 ي،ـ ع قي أراج ة،اللغة وتعلعل اللغة ال فة الع ع رة،دار ال 68ص ، 2010الإس
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ة  ی ات ال ان اهج الل فها مع م ة ت ت ر ائ ت ل إل  ف 1ح و ذل ع  ت

ق بها ا ق بها و غ ال ا ائ تعل اللغات لل ال ل  ا ال ث في ه ائج ال .ن

راسة اللغة  ة اللغات ته ب عل ت بها م أدب وماف ا اس وثقافةی ها أ ل عل ح 

ة  ة اللغات الأج ةوتعل ان يوال ارا ب ال ة اخ ل ال تعل اللغة الان ف في م تع

TESL وTFELة لغة أج ة  ل الأولى تعل الان ق  Teach-inEnglishas aح 

foreign language ة لغة ثان ة  ل ق بها تعل الان ة ف ان Teaching english as(أما ال

a second language،اهج وعلى ا الأساس ت م اجعه ة، كووم ل ف ة ل رس وهيم

ة الأرعة هارات الأساس عل ال اب ال ل الف إلى اك ف في  :2ته

اءةمهارة  اع،مهارة الق ی، مهارة ال الاس ي مهارةووال ة، فهي تع ا ب "ال

لائ تعل اللغات  ل ة وت ع سائل ال ال ال ع اس عل  ل ال ي تقف في س ات ال ع ال

ة .3"ال

ة أو  اللغة الأج اصل  اب مهارة ال لاك ق ع ال ة اللغات إل ال ع أن ف تعل ته

ل ج  اصل  ة ال ف ا في تعل اللغة  في  ة ل أه ن ان االلغة ال ه وه ما ذه إل

ة1 ة وال ان ان الل ع ـ ال ي  د وـ ، ع ج لة ال ة، م ج ة ال عل ة ل ف ، 2002، 5ال

65ـ 64ص
ة، حقل تعل2 ق ات ال ان راسات في الل ي، ال 131ـ130، ص2009ة اللغات، ـاح ح

didactique of translation: teachinng translation between competence proficiency andـSEKHRI wـ3

performance، cahiers de linguistique et didactique، num 6 , 2016
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ا الأساسي في الق ه "ح یBreen1ب  عأن ال اصل وأن عل ال ل ل ال

اصل ".ال

ها ات م أه ة ت ل ع ال شاسع ت ة اللغات م :تعل

.اللغةتعل -

ر اللغة- ت .ق

ارات اللغة- .ت اخ

ة ف تعل اللغة- عل سائل ال .ال

اب اللغة - هااك 2. وتعل

ة -3 ج راسات ال :ال

ی  ل ال قق لح وال ا ال ر ه ل ة وراء ت ة لاب م الإشارة إل الف ج ة ال إل تعل

ة  ج ات ال يفي أدب د في الأساس إل ج وال لتع ح في ) JamesHolm(ه ح اق

ة  هاغ س ت  قل 1972م ارس في ال ال ال ة ت إل أع ی ة ج جيت ا ال ن

د 1 ي،ـ ل ص اع ار إس ات في الأق ان م الل اب نق ر في  ة،مقال م ار الع ة،دار الأق الع

ب  ،دار الغ ا 219ص الإسلامي،ال
ي،ـ اح 2 جع ح ،م 145ص ساب



	الفصل الأول                                                                                الإطار النظري  

15

اولها  ي ی ت ات ال ل ة ال يل ل على تل وال حاس ت راسات،واق Translationال

studies ة ج راسات ال مأ ال راسات وق ه ال فا له :وهي1ت

ة. أ ة ال ج راسات ال .ال

ة . ب ج راسات ال ةال صف .ال

ة. ج ق ة ال ج راسات ال .ال

راسات ال  راسات وم خلال ال ان ال ی في م ی ع حقل ج أ ال ة ب ق ة ال ج

ة  ج ة ال ل في تعل ة ال ج اولات ) Translation didactiques(ال أت ال ح ب

ة ج ر ال ة ل ضع الأس ال ادة ل .ال

ة -4 ة تعل ج :ال

ف إل ة اللغات ته ان تعل ة ىإذا  ر اللغات الأج اهج ت و م ق اب  ال م اك

ض ع  ة، ففي مع ج ع م ال د ن ج ا ل ة ن ج ة ال ا في تعل و أك تعق فالأم ی

ث ج  ة ت ج راسات ال لال ال James Holmesه عل في م ع م ال ع ن

ل  ق ة ح  ج ا أن ن في تعل:"ال ه ج اه أساس ؛ الأول م ال ة ب ات ج ال

ابها، أما  ار م اك ة و اخ عل اللغات الأج أداة ل ون ة ق ف لع ة و ج ه أن ال

: James Holmes, the name,and nature translation studies in lawrences venuitـ 1  translation

studies reader ,routledge , p  172185ـ
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فه  امعات ه عاه و ال ة في ال ج ة العه  في أن دروس ال ی ة ح اه اني وه  ال

ف ج م اد م .1"إع

ر  عل ب ع ال ا ال لة وتوه ی م الأس ة ع الع ه الإجا اج ف ج ن ال

عل  ال ق علقة  اهج وتال ة،ومال عل ة ال ج لح ال د م ج ه إلى ال ا  ه

ن اح ج ة ح قام ال ج اغ ة ال ج ة أو ال عل اب ال ال ب JeanDelisleدولل

قل ما ب اللغات ع م ال :ن

ةال1.4 عل ة ال :ج

ق ة و اب اللغة الأج ة اك ح ه ال عل اللغات غای ا ل ة  ج ار ال اءبها ت وث

ار الفه  أو لاخ ص اللغ ابال ة وفياللغة، واك ه ة ال ائ ى على ال ا ی الغال ن

ة  ج ة ؛ أThème/versionفي ال ة م اللغة الأم إل اللغة الأج ج أو ،)Thème(ال

ف  ة إل اللغة اله ة م اللغة الأج ج ة ح . )Version(ال ف ة ال ج م ال ا ن ك

ة ة أو لغ ة ن ح صع رس إل اللغة الأم ل أ ال 2.یل

James Homes ـ1 : op cit " actually ,the teaching of translation is of two types which need to be

carefully distinquished . in the one case ,translation has been used for centuries as a second case
, a more recent phenomenon , translating is taught in schools a,d courses to train professional
translators.
2-Jean Delise-l’enseignement pratique de la traduction,Les presses d’Ottawa,2005.p49
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ة2.4 ه ة أو ال اف ة الاح ج :ال

ة على  اف ة الاح ج ت ال ابت لها ال في أ, ال ي  سالة ال على لا, اتهال

ة دولليع جان لا, اتهاللغة في ح  ج لح ال م م نأول م اس عل ه ال ق 

ة  ف إلى تعل لغة أج ة ته ة تعل ج ار ت ام ت ة دولليق م ماواس ج ب ال

عل ج مه ال ل م ف إلى تأه ي ته ة ال ج ل تعل ال لة و أص س م  ي ت ة ال

ة  فة ج ة مع ا م ال ن ة و اللغاتل ج ا ب ال ا ص ه ت ال م جه ق م لادم

ة  ة أو م اللغة الأج ه الأم إلى لغة أج ال م لغ ه ال ج قي أو ب ما ی ق ى ال ع ال

ه الأم ا ، إلى لغ ا م أن ان خاصان ج ا ن ةو ه ج ا أ, ال صفها ت ة ب ج ال

ا 1''تعل

ات  ج از ت ة على ان ل ر ال ة ه ت ج ع م ال ا ال ف الأول م ه ةإن اله اف واح

ة أو أك  ة واح ه الأم إضافة إلى لغة أج عل إتقان لغ لعلى ال ر و ا ال ه

ج  ه ت ال ا ی ء فق م إلا أنه ج ف، ذلدروس في ال اللغ لأن ال

ة اف ة الاح ج ة ش م في تعل ال ة اللغ ل .ال

https://www.atida.org/forums/showthread.php?t=10949 الي-1 ة في تعل اللغاتدور ,هاني ال ج ال

https://www.atida.org/forums/showthread.php?t=10949
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ر 3.4 اهج ت ة م ج :ال

ة أد  ج ف في تعل ال ر ال مإن ال اهج ت رات ل اح إلى وضع ت ال

ق ة، ومقارات ج هاال ة ن م ج عل ال :ل

رن.أ هاج ه Horn":1م

ة  ج ر ال ذجا ل ةع ن ج رة في الوال ا وه، أ. م.الف هاج مع خ م

ق ف ة ال ل ف اللغات،في لل ة اللغة اله ائ فا في ث ا م ر ح ت ق ر في واللغةف ال

ی  م خلالها دروس في الأدب ال ق ة  احل أساس ل على أرع م ات ت ة أرع س م

عای ف وال افي اللغة اله ر وأ اء واللغةال بدروس الإن ه والأسل ؛ ل ه نف

هج  ا ال ة ت ه ع فه ولاق  یلهب م ت وفوتع .قا لل

هاج- ب ا رام :K.Reiss2ات

ان :في مقال لها ت ع

" " How To Teach Translation Problems And Perspective2

هاجها  را ل ع ت قت ة وت ج قهاتعل ال ق إلو ام ح أنها تف  ، ال

اهج  عل م خلال ت ال أنه  ت ال ،ت عل قال م و ع ق  ا تع

Hornـ 1 : A College Curriculum for training translatores and interpreters in the USA , meta

11p147 154ـ
Reiss K : HOW to teach translation ـ2 : problemes and persperctive in bible translor , 27,3,P329
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ة اللغة،  ة م خلال ازدواج ج ة تعل ال صيفاعل عل وت م وذلورة ت ال

اف  ی الأه يخلال ت ف وت ل أه ه ي ت ة ال ج فاءات ال ها على ال اه م

ي .تعل

:Christine Durieux"  دورجنها-ج

هارات إل قل ال ة ب ج ا في تعل ال اما  اهج ح ىت اه ا ب ال ل و ه ال

ة و ه  ق ة ال ج عل ال هاجا ل ح م ة ، و تق عل ة ال ل ر الع ال ه م اجاته ؛فال اح

ح  م أ دروس في اللغة ، و تق ق ض تعل اللغات ولا  ة ع ج ت على تعل ال هاج ی م

ة ال ة خلال م ل م لل ي تق ص ال ار ال را لاخ ه و ت ل ال و صع راسة ووفقا ل

ح مقارة  ا تق  ، أی ی ال ص وفقا له ه ال ل على ه الع ن ا ف ر ذل ت ن

ام  ال الق ع ضا ع اس قي ع ث ار ال أل ة م خلال ت ق ص ال عامل مع ال لل

ل الألفا قة وت مة ب عل ی ال ة اللغة و ت ائ .1ال

هاج على ثلاث أس هيففي ج ت ال ل ی ص : ع الف ار ال ار–اخ ی -ال ت

اف :2الأه

،ـ  1 ة دور ج ة،أس ال ق ة ه ال ج ،ت ة مق ة الع ان،ال وت،ل ة،ب ج ، 2007لل

132ص
هـ 2 جع نف 184ـ 181ص ،ال
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ه  ة  ات ال ة  ح الغا ج ر ال ة و ىولإذن ف ارد ال ه و ال م

ل  الع ق ة و إلى س اد ات ال ان فة،الإم ه ات ال ه الغا دتها وه :دور فيح

ر . 1 ةت .اللغة الأج

رسي اللغات.2 .ت م

ف.3 ج م .ت م

ةت.4 ج ة ال .أسات

ة -5 ة و تعل ج ة ال :اللغاتب تعل

ة  ج قة ت ة م خلال  ر اللغات الأج ه ت لة ت على م ة  ة ل ج ل ال

اع  ائ ،)Grammar Translation Method(الق ر ال ه ه  ها ع ال ع في  ل

اضي،  ة فأص م ال اصل فال الإملاء واخ ة لها  اح اءةمعها الأدوات ال والق

ة ه . ال

ة  اصل ائ ال ل ف ال ر ال ح ق(مع ال ة ال ة ال ع ال ق ة، ال اش ال

ق ةوال ع ان اللغات ) ال ة م م ج ر اللغات ن اللغة هواتأز ال ال في ت

ام اللغة الأم،  اس ون ة ب ة أو الأج ان اء والال ة أث ج ام ال ع اس وصل إلى ح م

رس  ل في -ال ه الع ا ه جار ك - Berlitzمعاه ك ل سل ر ب امف اه اس ی
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ة ان ة أو ال ة في تعل اللغة الأج ج د . ال ع ة-ل ات الأخ ورة -في ال ی ع ض ال

ة في تعل  ج ام ال ة،اللغات م خلال وتعلاس ج ر ال م حقل ال ع ال خاصة 

ة في حقل  ج ار ال ا لإدراج ت ال أك زخ ا ال ح ال في ه ة، فأص ج ة ال تعل

ر لةإل اللغات، لُت س ة  ج ة لإتقان ال ج اغ 1.اللغاتب

ات .1.5 اب اتا ة في اللغاتوسل ج ال ال ع :اس

ة في تعل اللغات  ج ام ال ة اللغات على اس ض ال م أسات اع قاده في وه لاع

عل  ل م ال ي على  ل ها ال علتأث اء،على ح وال ره فإنس :ف م

ها- اد تعل ة ال اب اللغة الأج ام اللغة الأم على ح ع على اس ة ت ج .ال

اشى - ة لا ت ج ار ال عت علوج اع ال .أن

ها- ة في تعل أه عل لا ی ا أن ال ة،  ج اب مهارة ال ة اك .صع

ة - ج اج إلدروس ال ة ت ة،دافع عل ذو مهارات اق ال ن فاءات أن  و

ة في اللغة الأم  هاعال .وثقاف

ا - ا  اج وق ة  ج ار ال از ت اوووسائلان اجعك .م

ه - جع نف .184ص ال 1
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ا ی ةب و ف اص ة م ق ا م ة أس ه الأخ ة أن له ج ادا على إدراج ال تعل اللغات اس

ها :  فيوأه

ام ال-أ ة اس ان هارات الأرع، إم اب ال ة في اك ارهاج ةواع ام هارة ال ل ال .ب

ة - اصل فاءة ال اف تعل اللغات–أن ال ي هي ص أه ح -ال ض قة، ال اج إل ال ت

ونة ة. وال ج على وال ر للقار ة فهي ت اصل عاد ت ارها ذات أ اع ابها  اع على اك ت

ونة(ال  ات ع أن ا) ال ل قة(ل ى ) ال ع قل ال ح(ل ض 1).ال

ف وال أن  ة ل  لأ م ال ج ام ال ال ب م ومعارض لاس إن ال

ة مازال ال  ق ة ت ان ا دراسات إن ق ون العل ال ة ل  ج ة ال ة اللغات وتعل تعل

ع ها ل ت  ر ف ا. م الأم ق رنا مع ات وفقا ل اب فادة م الا ع إلى الاس ا ی ا وه ت

أ  ةو ذل وفقا ل قائ .الان

م لغة ال-6 :مفه

الات  م إلى م ع العل ات، وتفّ ّ ة الّ م  اصل في العال ال ي ال ر العل ّ أ ع الّ ن

اصل  ض الّ غ ات  ّ ه الّ اب ه دة ب أص ال لغات مّ ع ج ع ذل اس ى ، ون ش

ها لح عل ، وهي ما  ق ع والّ ة الّ ّ أو ) Langues spécialisées(اللّغات ال

 ّ دة، "وهي لغات ) Langue de spécialité(بلغة الّ ات الّ ل فة عامة  تّ 

translation activities in langue clasroom , british council BBC ـ1 ـ
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اغ في عل اللغة رسة ب ان فهي في رأ م ا ال ة، وم ه ة وال اض ها ال اك -و

في، ب ال ب خاّص م أسال اللّغة وه الأسل ب ذل الأساس أسل الأسل ا  د ه ق وال

امها ّة واس سائل اللّغ ار ال ه الّ م ح اخ م عل ق 1".الّ 

ف،  ا ذل ال فه ال أن  ا ال ّ في ه ّ ذاته، ولا  لغ ال ال  في م

ن،  ّ والقان ال ال ال ذل م اسةم لة والّ ّ ...وال

ّ ه م'' مها لغات الّ ي  عات اللّغات الّ لالة على تّ ل للّ ع لح 

ة في  ا لل ن ّ هال ّ ال ت نم ات أو القان ل في عل الّ ع ي تُ ل اللغة الّ ، م

ات ان ة أو اللّ و اء الّ ّة. أو الف ل ّ دراسة ال ّ دراسة لغات الّ 2.''وت

ها صفة  في عل داً، وه ما  ّ عا م ض ّ م اب أن للغات الّ ل الّ ج م الق ن

دة م ذو عة م ات ب م عارف وال ادل ال ل ل ع ا أّنها ت  ، ّ الّ

اص ول ب عاّمة الّاس د . الاخ ا ال ان على أن لغة "وفي ه ف ثار ه یّ ل

عة وسائل ّ هي م ة الّ غ ي خاص،  اصل ت عل ف ت ل في  ع ة ت ان ل

عات زملاء اصل ب م ان الّ ار عل معّ . ض ة في إ ّ فة م ل مع عة ت م

ي 1 د فه ،ـ م از ة لعل ح لح،الأس اللغ اعة ال ،دار غ لل زع،م وال ،1995وال

15ص
2-'Special languages, a term used for the varieties of language used by specialists in writing about
subject matter, such as the language used in botany, law, nuclear physics or linguistics. The

study of special languages includes the study of terminology''
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ة  ّ عارف ال ل ال اصل وت ال ح  ي ت ص ال لاقا م ال وتعل ه م ان

ر ر خاص وم ه 1"وس ج

ر  ف أف عّ ّ) Afnor(و الأتيلغات الّ   :2

اضح '' اصل ال ف إلى الّ ه و ّة أخ اص لغ ات وع ل م م عي  انّي ف ام ل ن

د ال مّ 3.’'في م

ارة  اع ع ع س اناً ه أح ادر إلى الّ ّ(وق ی ها و اللّغة ) لغات الّ أن لا علاقة ب

 ّ ح، إذ إّن لغات الّ ا غي ص عارف "العاّمة، ل ه فه نقل ال قل ه ئي م ام ج ن

اصل  ة في حالات ت ّ ب أو شفهي(ال ة) م اع ة اج عات مه اسا  لغة . ق

ّ ةالّ ان ات ل ر خاص وم لّل وف آفاق خاّصة وم ة :  أن تعای وت ت ص

ة ة ون ة ومع ة وت ف ت ي في . وص ع ال ن ل ال لغة ال 

ة م اللّغة العاّمة ع ات ال ح ات وال ل ة وال ّ ة ال ع ات ال ح الي 4"ال ال ، و

اللّ ن غ م  أّ ن فإنّه على الّ خاّص إلاّ فّ مع ن ف للّع ع م ة تُ ّ غة ال

اما ع اللّغة العامة لها ت ي ف ع ا لا  ات لعلّ. ه عة م ال ان في م ا ت فه

زع ـ1 ام لل وال ة، دار ال ل ال ن ش، ال 124، ص2015) الأردن( أم
,.cité par: Christine Durieux, «Pseudo-Synonymes en Langue de Spécialité". Cahier du C.I.E.Lـ2
Université de Caen, (1996-1997), p9

3 -‘’Sous-système linguistique qui utilise une terminologie et d’autre moyens linguistiques et qui
vise la non-ambigüité de la communication dans un domaine particulier’’.

ة، صـ4 ل ال ن ش، ال 125- 124محمد أم
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ل إن  ي، و الق ع ي وال ان الّ زها ال ات "أب ل الأساسي ب ال ق الف

ّة في لغة ا فّة والّ ائ الّ داخل وال ن ة ت ات  ل ّ  في أّ ن م ل

ن ّ ّة لا ت فّة والّ ّ ائ ال قل إلى اللّغة العامة، ول ال ها ی ع ، و ّ لغة الّ

ّ ات الّ لّ ة م ل ها فق ل ع ار  في اللّغة العامة و لح ه 1"إلاّ قى ال ل ی

ّ ّ لغات الّ ا. ما ی ّ فه وذا ما  لاف ب اللّغة العامة ولغات الّ اك اخ ن ه

ول" لاف درجة م اخ عةالأح لاف  غلال : اخ فاوتة في اس رجة ال ي ال ع

ائ في لغة الّ  غلّ(...) ال ه في اللغة وتُ ا ه عل م اً قة أك وع ه  ه

ا الاه ّف وتقّ الها ت ع ة العامة، وحالات اس ان ل تل اللّغة2"مات الل ع . ل

ل إنها  ، نق ات لغات ال ی م عة م "وذا ما أردنا ت ها م فّ ف ي ت تل اللّغة الّ

ها ّة، ون إلى أه اصفات العل :ال

قة؛- ل إل الّ ال

ال؛- فّ الاخ ت

؛- ع على الفه قائ و ل ال ح الّ  ض ال

خل إلى عل الـ1 ، م الله لع ع زع ب اعة وال وال ي الامل لل ل ائ(لح وال 2012، )ال

24، ص-
قات، تـ2 ة وال ه ة وال ة ال ل ، ال اب ا  ش، عال ال . ارا ت ،محمد أم ی ال

89، ص2012، )الأردن)
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ة و - ا ل م الإبهامال ع ع الّقّ الّ  1"ال

قة-1 نش فيأهّ هي: ال ّ أن  ؛ إذ  على ال ّ ال لغات الّ ع اس

على  اً ث ذل ل أن  ، دون م معّ ع ع مفه لح مع لل ار م ا في اخ قا ج دق

ه م آخ في ذه ارد مفه لّقي، أو ت .ال

عّة-2 ض ى: ال ّة، ما ع ه وآرائه الّ ّي على ذات ان العل ّ ال غلّ ال أن 

ي  ة للغة "ع قلال عي ن اس اصف، والّ ل إلى ذات ال ي ت الألفا والأسال الّ لّ اب  غ

اقع فة وال ع قي ب ال اب م م، وخل ت .2"العل

از-3 ال أقل: الإ ع ى اس ع  ، الة وال ع ع الإ ارات للّع ع وال الألفا والع

ال  فها، وهي إ ة م ت ارات الغا دّ تل الألفا والع ن؛ ل لا ب م أن ت ال

لّقي ة إل ال .الف

ة-4 ا اسا ف : ال ث ال ى أو ت ع ه ال ي ت ة، الّ عّق ء إل الأسال ال م الل ى ع ع

ل م ال ن في أن ت ا  ن ه، وّ مةفه ة ومفه قة عادّة، وق .تّة 

ح-5 ض ض : ال ى ع ع ض ال رة، ت م غ ة مه ال ألفا غ ع عاد ع اس والاب

ة ـ1 ، اللّغة الع ة، دارصالح بلع مة العل ائ(ه 47ص2003، )ال ّ.
ان ـ2 ي،  أورم ة م خلال مه ة إلى الع ن دة م الف اقات ال ات ال ل ة م ج ة ت ال " إش

دة اقات ال ل ال اج  " دل اقة و ال ائ لل ادر ع وزارة ال اس ، ال ل شهادة ال ة ل ، م

ائ  ة ، جامعة ال ج ة2ت ال ج ة الاداب و اللغات ، ق ال ل 50ص 2011/2012، ، 
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ائ  ل م خ لاغّة، ف ر ال ة والّ ان ف الأسال ال ا ع ت عاد أ ه، والاب ل ت

ا عاني، لا م خ د ال ل وتعّ ل الّأو ي تق عّ اللّغة العامة الّ ي  ّ الّ ئ لغات الّ

اتها م ّ أهّ .ال

ة واللغة العامة1.6 :اللغة ال

م  ل مفه م اللغة العامة، لأن  ف على مفه ق ة  ال عة اللغة ال ح  ض م ل

ی لف ع الآخه م  فه .ال

ي إلى “  ي لا ت ة ال أو فاللغة العامة هي تل اللغة غ ال أخ قة دون م

آخ ال لها دون ع ها . اس إل ن ی ی اس ال ع ال ا ج م الفعل ی لها  ع ي  فهي اللغة ال

عة  ال أ م ع خل في الاس ل أن ت ضع ق ا هي في ال د م ذل اللغة  ق ول ال

دة  .1”م ال ال

ة م اللغة العامة، ع عة ف ع م ، أما لغات ال ف ائ قاس معها مع ال وت

اب مارا  ة “ وت اه ا ل  لاه اص ف ان ال م الع قاس ا ی لاف فإنه أنه رغ الاخ

لة ائف م ان و ة ت ال فة ات ا و ه ل لة ول ع .2“م

ة اللغة “  یله م ب ه أو ت د تغ ل ما  للف ه  ه لغة ع لغة أخ لف ف وما ت

ة ا ال غ أب ي لا ت ة ال ها الأساس ب .1”دون

ـ 1  cabre,M,teresa , la terminologie , méthode et application , trad du catalan par monique
cornier et John humbly , p, u, ottawa armand colin , paris, 1998 , p121
benveniste emile , problems de linguistique ـ2 .  générale  vol2 , 1974 , p94
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ها ع اللغة العامة، فهي  ي ت ائ ال ع ال ع ب ة ت ا فإن اللغة ال ومع ه

ها غ اس دون ة م ال لها ف ع ة خاصة ت ال اقف ات ادها في م .لغة ی اع

ة2.6 ج ة ال ار تعل اص في إ ر لغة الاخ :ت

ة إن تعل  ة ال ج ة(ال ق ة وال ر لغة ) العل م على ت ق ع خاص  ه تعل م ن

م على افا؛ فلغة ال تق نا وأه لف ع اللغة العامة م اص ت :اخ

فاه  عابوال فاه ال ات وال ل ة ب ال ل العلاقات القائ ار  ع الاع مع الأخ 

الات لفة وف م اقات م دةفي س ع .م

ها  ف ي ی ا على إتقان اللغة ال ة مع ة ال ان ت ال ال في م م ال ق

اذ ان " الأس ال في م ان في أن ال لف اث ة رهلا  ج دة ال ع عاب م ة اس وضع

ا  ل م خلال ه ات ل لفة ال ات م ا اف خ عي ت ارب ت قعال ّ  ال ال

د  ع ارس عه ال لقي إلى م فاه م حال ال اته وال الهائل م ال ص ل خ اللغ

اء  جيللإج عل ال اصة ما ی ان و عة ال ضها  ة تف ات عل لازم مع ؛ فه 

ة ات ال ا . ال

اذ  ف أس ا م أجل ت ف مل عي ال ة ت ج ة ال ل اص ل ر لغة الاخ ة ال ه إن م

املغة  ال في م الاه ة ووضع ال ج عة ال في ال اص مع  .الاخ

cabre,M,teresa , opcit , p 132 ـ1
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لي  ل اق ذاته ی ی Lethuillierوفي ال ة ال ل اص لل ر لغة الاخ ة ت ه أن م

لفة  ع م اض اصة  دات ال ف ة تع على تق ال ة ال ج جه إلى ال ال دون ی

ة ق  الات عل ي إلى م ال ت ي إلى م ة ت غة عال ذات ص ن ة وت ع ال ت 

1...الآليوالإعلامال 

م على  ة تق ال في وضع لي ه وضع ال حها ل ي اق قارة ال حاة م ال ة ال إن الف

مي  فه ام ال ي ت ال فاه وال ات وال ل ة ب ال systèmeدراسة العلاقات القائ

notionnelLeال ، ه اللغ رص ي ت اص، وال ع لغة الاخ ي  تهوتغ تقوذخ

ل العلاقات ل ى ب راسة تع ه ال ه فه ةثقاف :حالآت

اص Générique/ Spécifique. العام/ ال

اد  oppositionال

امل  complémentaritéال

ء ل/ ال Tout/ Partie. ال

lsani, shaeda ـ 1  ...,calque et emprunts culturels ou le paradoxe de la culture professionnelle
cible comme vecteur de perception errinées dans la culture professionnelle source ,le cinéma et
profession juridique . culture et communication en milieu professionnel interculturel , université
stendhal grenoble 2001 , p 56
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ه  عه ه ا ال ال ت هار ودراسة ه م على إ ق ر،  ا ال اص م ه ر لغة الاخ إن ت

ث  اسDocumentationالعلاقات، وذل ع  ال ي ال و ال عة م ال ع ل وال 

اص اب ال للغة الاخ اه في الاك .  ت

ال و ال فاء ال ث وم أجل ذل لاب م اس ال ن ى  هجة ح غ م ل وعاملا أساسا ل

ي ج ان ال ال اص في م خاة م تعل لغة الاخ اف ال :الأه

v ي ق ان ال ال ا  ث مل ال ن ي(أن  ي) العل ل .وال

vاع ر ال ة ق ی ادره ح م ن . أن ت

v اع على ي ت سائل ال ال ال وأن ت ع سهلة الاس ن لاأن ت لاح م ال .ال 

ار لغة  ؛ ف أغ ال رات ال ل على ق ع ا  ی ال ت ا ال عي )لغات(في ه ال 

اه في  ي ت ا على الأدوات ال ت لح والعلاقات م ع وال ض اليال في ال ال ال و

اب لغة الاخ ه في اك ار اكه وم ال م خلال إش رات ال ار لق اك اس اص م فه

ة ج 1. أجل ال

غل لغة  ي م ورائها ت اف ال ه الأه اح نف ح ال ق اب  ا ال يوفي ه اص وال الاخ

ة ال قا ال ها في ال ج :ن

مي- فه ام ال ل العام لل اج اله .اس

اب جع ال 15ص ال -1
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قائ - راك ال ف م أجل اس مي للغة الأصل واللغة اله فه ام ال ب ال ارق ة الف ملاح

هاو معا .ل

ف- ام الإشارات للغة الأصل واللغة اله ب ن ارق ة الف .ملاح

ل لغة- اصة  ع ال ات ب أدوات ال اف عادلات وال . إقامة ال

ات- ل ال فة  ها ال ات وش ة ال ع ا ل ل دقائقها ن قارة  ت ال

ال  اع ال ه  إق ة، وعل فاه  ائها ل عل واح à Apprendreورة تعل ال

’’apprendreاص قل إلى لغات الاخ ة و ان في لغة ت واح ل ال ى یل  .ح

:والترجمة لغة الاختصاص 3.6

اح إلى أن اه ع الف ما أشار ب ائج '': ع ف م ن عى إلى أن ت ة ت ق ات ال ان الل

وعه  لف ف اني ال ها ال الل قلالها وت ذات ة أولى، ولى أن ت اس م ناح

اه  ه ال ة م ه ة واح ج ة، وال ة ثان ها م ال م ناح م خل ها وع اه دها في م وتف

ة ی ة ال ق ات ال ان لها الل ي ت ة ال ارب ,1''اللغ د ال ورة تع ا أراد أن ی ض إن

ث،  املوال اءال وت ار، والإج هوق ي ن ج لغ ال ال ى ی اهج ح .ال

اه ع 1 اح،ـ إب ة الف ج ان،ت ج اة ال لة ال ة،م قاف ونال ،وزارة ال ن ة،ت قاف د ال ،1995, 36ع

69ص 
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ار دی ان ل ا جاء على ل ى  ع ل ال ل شيء ب ل  ق ن ة تق ل ة ع ج 1:ولأن ال

ات "  ج ع ال ك ب ج ه ه القاس ال اغ ى وعادة ص ع 2" ال ع ال

ام لغ إلى ن ام لغ قال م ن ة الان ل ح ع ي ت الل ف ال : آخ ال ت

ه ع ع ة ال ف ي  ى وت ع ل ال ة . ت ج اص وال لة ب لغة الاخ ما نعق ال وع

ة؛ ة ال ج ا إلى ال وج ق  ال

ق  ي  ة’: بهاوال ج ة أو الت م الأساس اء، : العل اء، وال ات، والف اض ك ال

اة وعل  ل(ال اال ا(، وعل الأرض )ج ج ل م ،)ال ان، و العل ات، وعل ال وعل ال

ة ق ،: ال اتال ق ا وال ج ل اعها، و ال لف أن سة  ة، واله ل .3''وال

ي  ات ال ل عها وال ي ت ة ال اتها واللغة العل ل م ة  ق ة وال ص العل إن ال

ع ال ها ت ات م ت ف ص ل تل ال مه إدراك  ا یل اس ج جهة ج في وضع ح

ص ة م جهة أخوال ج ق ال ى م أجل ت ع .على ال ع ال

, lederer , mariannel la traduction , aujourd’hui , la modele interprétatif ,le modele interprétatif ـ1
paris ,hachette , livre , 1990 ,  p145

La recherche du sens et sa réexpression sont le dénominateur commun à toutes les traductions. -2

اذة،ـ 3 ،ش ر ة ال ج لحدراسة في ال عوال راسات ،1ـ جوال لاس لل ةدار  ج وال

، ،دم 70ص ،1989وال
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اره قل م ا ما تع ه  ج ج مع ن م ق ت عامل ال ما ی عة م فع م

ي  ام ال ة ال ع عل ب د ت ي تع ل وال اق ، وجهاالع ي ال ات ال ع عة ال

ها،  ف فاهی ال هاو ل عل ي  لة .ال ال، فالأم ل سهلا سه ا م الإش ه جل ا  وه

ات  ل ة م اص ل لائ تقابلها؛ فلغة الاخ ات أخ ل ات  ل ال م اس

ها ع اللغة العامة ة ت بها وت ة وأسل ات لغ ت .لأنها في الأصل ت

ا  سف في ه اس ی ل إل قامق ما’: ال ة ع ة وغ اللغ ناته اللغ امل م ، ت ج ن ی

م  املا یل ة نقلا  ج ه إلى لغة ال غي نقل معان اؤه، ی ل أج ف لا لا ت ن اخل  ت وت

ها في  ل إل ق اع اللغة ال ق ج  ه ال فف اكال وال 1''، وفي ال

اء ولأن اللغة  هارات اللازمة لاح د ال اد ال ال فلا ب أن ن ة هي ع ال

ه ج ا الأخ وم ث ت ة ت أساسا . ه ص ال أن ال اق ذاته ن وفي ال

هارات  أن ی  ات م ال ة م د خ اص وت ى لغات الاخ ال ما  ع اس

ف، وهي ج ال ها ال 2:م

ما· عاتيمعل ض ال ال ل ال .ت ح

اصة· ات ال ل لاك ال .ام

اس 1 سف،ـ ال ص ی ة ال ج ارة،ت راسات الإخ ة لل لة الع ة،ال م،معه اللغ ولي للغة ال ال

ة، ل الع دان،ال اني،ال 33ص،1984ال
ز،ـ 2 و ة ، تعل غام ق ة و ال ة العل ج ا  تعل ال ف ل ة،س ج ارواورتادو ، ال ، ال ت ام

ع ،  ا ي و ال د ال العل ل سع 263، ص 2003جامعة ال
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قي· اج ال رة على الاس .الق

اعها· ص وأن اس ال ف على أج ع .ال

ثائ· اب ال رة على اك .الق

ة  ص عها ال لة في ذل لغة ت ع عل اللغة ال ات  ع ال ادی وت د ال إن تع

ر لا ب م ها أم ة ت ل ها ع ج ة بهاوت ر . الإحا ال ال م الأم فال في م

مات  عل ع ال ة ل ة عل ه عابها وذل ع  م ج اس ي لا ب لل ورة ال ال

اع  عارف وات اك ال ى إلى ت م أف ه العال ال ه ي ال  ق ي وال ر العل ات؛ فال ع وال

دة م ع اع م ا أمام أن نا أنف ج ، ف ادی ل ال ى  م، ح أض ل العل وع، عل  ة ف ع

ق ع فيل و ات ف ة ت يح ذاته إلى ع د ع وال ف علها ت ة ت اه قة ال ال ت 

اتها 1.ق

ال ة  الإحا ال  ج م ورة ال لان ال ع لا ب م ض ا ال وفي خ ه

ر، ففي ذ ل إلى دقائ الأم ى  عاتي ح ض ع وت لل ال ض ة على ال ل س

ه ج اد ت .ال

لات  ار ال ج على اس ات ت ال ع ال ادی وت د ال ة فيإن تع ف ع ال

دة إلى أنه في الأساس ل  ع عارف ال اسعة وال قافة ال ال ان ی  ان ما، فه ون  م

اب جع ال 263، صال -1
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ارع ال وال قلة، ضف إلى ذل ال عة م س ا م ه ات، ف فه ال ر الهائل ال تع

ي  عارف ال ار ال ل اس ي ی ونه العل ماته إلا أن م ا ل معل ج جاه حاول ال

ص ق ا شاملا غ م اول فه ع ال ض فه ال ى  فة ح ع ادر ال ه م م .تغ ع

دة الع ادر للأذهان ه ارتو ات فان أول ما ی ل لاك ال لح إلى ام ا ال

ة  ه ال لح إذا ل ت ل ة ال ج ف في ت ج أن ی ه لا  لل ، وعل ال

ل  ة و  ت على ال م و فه اعي ال ه أن ی ة، فال ب عل اج ة ال ل ال

لالي  قل ال ر وال اق ال لح م أن ي ت ال ات ال ا ميالارت فه ان وال ا ال و

ولة، . قاقيالاش ة مع عامل معه على أنه وح اق ولا  أن ن قع ض س لح  فال

اته  ا ل ارت م دراسة  ل ة ت ه ه وضع ج ع ذل ت فه و ه وتع الي ففه ال رة و ال

ة لال ها وال ها ول ج م ات في اللغة ال ل لاك ال ام ن ى  ة ح قاق ة، والاش م فه ، وال

ا و  .اسل

ا  لف ه س اد إل قي ال ت اج ال رة و إن الاس ةال لال ة ال ال ج ا  ت ف

ها  دة لا ب م ال م ع اص م لفة ب ع اض عالقات م م على اف ق ال 

ال على  ة أو ع ذل م ال عالقة ال  ة  ة، فالإحا قة ص عامل معها  وال

ی. ذل ة وت فال ص ال اء ال ة في اح ل هارات ال ات ال ع م

ى  ى ی اعها ح ص وأن اس ال لاع على أج ي الا ها لا  ي ال  ج اء ال الإج
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قة  رة م س ص ي ت ص وال ة ال ت أساسا على ن ي ت ة ال ج ال م  ق ج أن  لل

اة ة ال ج ة ال ات .للإس

ثائ  ى ال مات م ش عل ع ال م على ج ق ا  ه ا م ال م ع ع قي ال  ث إن ال ال

ه ج ات فه ال ال وت لل صع ى ت ة .ح ج في حقل ال ن لف ال ولا 

ج م فه ال  ى ی ال ف ح قي في اللغة الأصل واللغة اله ث ورة ال ال ل ض ح

قل إ رة الأصل و ل ال ر ل دا م الأم ا ع ف م ه في اللغة اله اغ لى إعادة ص

ة ال ال ج ة ل ل .ال

ر تل  دی ا ال ةChristineDurieuxوم ه ل ة ال ال ع ج ت

ا یلي 1:ف

ه  ة ل عات ض ة وتل ال ج معارفه اللغ عي ال حلة الأولى  تقة في ال ها في ب

ء  ى ه ض ع ة ال ف عا  ه مق ج اد ت ى ال ال ار مع ة وذل م أجل اس واح

ات  ج  ح ال ى  ع ل ال ع ت ة  ان حلة ال ه، وفي ال ه ف(ال ال وج ) ب

ه ج اء ت ف ق ه .ل

ة  ج ها  دی م أجل ت ي وضع ة ال ات ادا إلى الإس ة اس ص ال ال

عله في صل  ج أن  ى ال  على ال ع اد على ال اماته وذل الاع ع اه

, Durieux ,Christine , "langues de spécialité et traduction " , revue des lettre et de traductionـ1

N01, 1995 , p18 19 ـ
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عارف  ة للغة الأصل وال ارد اللغ غلال ال عات اس ض ال ال ي ت م ال

ف ة ال في اللغة اله ا ع ذل  ص . ال معا و ة ال ج ة ت ان أن إم فهي ت

ة  ي أساسا إلى اللغات ال ة ت م على لغة م نها تق د ل ة ولتع ع ال

أن  اع  الاق ور ا م ال قابلها ون ا  دة  ج ات ال ل ال لل د اس الأم ل م

ر ما هي حالة م  ق آخ  ام لغ إلى ن ام لغ قال م ن الة ل ان ه ال ة في ه ج ال

اصل  يحالات ال حل وال ق وف م ج: اثت .هي فه م أجل الإفهامةال

ة  -7 ة لغة م :اللغة ال

ه ر، وهی افع ع ه قارة أنم أه ال قلة في ال ة لغة خاصة م اللغة ال

ها، قائلا ن یهي :ك ورم ال ة إذا أردنا ح وال ع عات ف ف اللغة إلى م ت

فة  ع مع ض 1.مام

kocourek R , opcit, p31ـ1

''Il est évident et nécessaire de projeter une classification de la langue en sous-ensemble si l’en

veut cerner le sujet d’une quelconqueconnaissance .''.

''Une langue de spécialité nait du besoin que ressentent les spécialistesde communiquer entre eux
de façon concise et sans ambiguïté. C’est donc lafaçon qu’ont d’exprimer les gens qui travaillent
dans un même domaine ou sous-domaine de l’activité humaine. Cette façon de dire est forcément
limitée ; elle l’est, de fait, doublement. D’abord, Elle est réservée auxspécialistes du domaine -
elle a été créée par eux et pour eux.., de plus elle est réservée à l’exercice de la profession .Le
spécialiste dans la vie courante s’exprime comme tout le monde ; sa langue de spécialité ne lui

est alors d'aucune utilité .''
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فيوق ان مع اصل في أ م اسة لل اجة ال ا ، و ن لغات ال ع ال في ه

ف رول د  :ال

قة "  ه  ا ب اصل ف ة حاجة ال إلى ال ة ول ة،إن اللغة ال ج لا م

ا  ال مع م ال اص في م أش اصة  ع ال قة ال ض، فهي إذن  ها غ ع

ه، عة ع ف الات ال اني أو في ال قةالإن ، و ودة ل ه م لام ه اال إنها :أوله

أهل  اص، فقخاصة  ه الاخ أت على ی اضهومن ة أغ إضافة إلى أن . أجل تل

اته الع ة ال خلال ح ه ال ح لغ اس ف ل ال لّ   قة ذاتها م ال عّ  ة  اد

ة ا فائ ".دون

ة  ارها لغة م اع ة  ودها  لغة’: فهيإن اللغة ال ة ع اللغة العامة ت ع ف

ة للغة  د ال ة للق ة ملائ ف ة، ی إدماجها  ائ ز الف ة و رم لاح الات اص ة واخ د ع

ا خاصاالعامة وهي ف نا مع ل م ة .1''ت مات ال عل ادل ال ان ت ها في ض ف د و ت

kocourek,opcit,p15ـ1

-2 ''C’est volontairement que j’ai utilisé le syntagme vocabulaire de spécialité et non langue de

spécialité. Je n’ai qu’une langue maternelle ،le français et c’est dans cette langue que j’exerce
mon métier de traducteur. Le français ne subdivise en aucune manière en sous-langues''
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دوجة  ّة م اص، م خلال ح ع أهل الاخ ، لا ی اق ضّ ة ض ن ه .ال وه

ها ،ذات  ن ة في  عة في أصلها، م ف ة لغة م عل م اللغة ال قة ت ق ة ال ؤ ال

لها ي  ، تع ج ن از و م ارعلى الإ ة الاخ ق ة م اتها  ل م ن ت

ر في  ا و م ود و م ج ر م ه ة إلى ج اش فة م جه  ة ،ت م

لة ق ة ال ف ع هارات ال اقي و ال ي ال العل ال ي ذو ان ال .ال في ال

دات  ف لح ال ة  لح اللغة ال ع ع م ال م  ة، عله ىال

ال ار  1:غ

عة '' د م ات ل م ل ة لأن ال قة اللغ ق ع ع ال ل ال ة  ع قارة  ه ال إنّ  ه

اص، بل إنها  ة داخل الاخ مة واح ا في م ا عة اع ض ة، ال ع ات ال ح م ال

ه ال ف ه دة حاول ت ع ث م اك  ام وه د للاس م ي ت في م ات ال

اور ة م ك ب ع ل، لغة العامة: ت قع الع ي، لغة م اص العل .''لغة الاخ

-3 ''Les mots sont le reflet des idées. Ceci est valable dans n'importe quelleprofession. Alors,
mieux vous les choisissez, mieux vous êtes compris. Maisles mots sont aussi l'expression de
codes qui varient avec les groupes qui les utilisent''
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ار " ات تع الأف ل اإنّ  ال عاب وه ان الاس ا  ل ار  ل الاخ ة، إذن ف ل أ مه

،وهي فهاأح ي ت اعات ال لاف ال اخ لف  ي ت ز ال م ع ع ال ا ال 1".أ

ل ل ال عامل ق ت ة، ل ال قة لغ ة  ة ال ث العل م في ال ي ت ات ال

ات  ل مة م ل م ي ی ة ال العل ل ار في ع ةب ال املة،وث ة م قة ثال

ها  ل عل ات ال زع ال مها م ي  ات ال ل ل في ال جت و لها ع وال

ا. ال لف كه ة ب م ة م قاتقاع نات ال ة في م وقا واض ة ف ل ث

مة ةال اللغة ال ها  .في م صل

اص1.7 ة لغة اخ اللغة ال

ا في  ام ا م اه ا  ه ل ال ح اة،  اس لأنه ال ل ال م ال عه ف ض م

ف الآلام  ف لة ل ف ودرءوس ض ضالعلل، ف ة ع أ غ ع اما  ة ت ه واض لغ ن أن ت

ل ل وت دم  اس، ت الال ه  ض ا ی ا  ما واح ها مفه ة ف اح ة ال ل 2:ال

ادی '' ه م م غ لی ال   ، ة ةال ان اللغة ال ا نف  عل خاصة ق ت

ع  ال امة ونهات  ان ص ة ل ة  ل قاودقةع وضةال ع .''ئع ال

Balliu c , le langage de la médecineـ2 : les mots pour le dire , méta v 46 ,N1 , 2001 , p133
''La médecine comme tout domaine de spécialité, se caractérise par uneterminologie particulière.
Celle-ci pourrait donner à penser que le langage médical est dénoté, strictement scientifique, afin
de garantir la rigueur etl’exactitudes faits expose''
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، فل على الع  ق ال فعالة لال ة لغة ات ص ال لغة ال ن دةأن ت ن وم

ي  ان العل ا ال ه به ع ال ه ل ارع حا على م ها مف ع م اسال دات و ال ف ال

اءات  ة في الإ عاراتعائ دووالاس ل تع أو أرجح ما ب ومفاهال ات ت ل ال

ض  انالغ ه .والاس

لقي  ع ال غ في اللغة ه ما  قارة على أن ما ی ه ال أس ه ه، أت ات تغ ال

لووالفه أو .ال

اس '' ع ال غ في اللغة ه ما  اما ی ع ه، ال ای تتغ ي ت لال 1.''...وت

ة ل إلا لغة عارف خاصة فاللغة ال املة ل ة ال ع ات ب اللغة م ح وال ل

اعهي ن م  ا ی م والق اع ف ل الق ارسة ل ال اللغة م ح ه م ع اس

ارات  لالع .وال

ا  ة ''أ اصل اقف ت لة في م ع ه تع اللغات ال اد م اص تع عام ی لغات الاخ

ي مات ت قل معل ة خاصةت ب قل ت .2''ل

Benveniste E, problème de linguistique générale, 2vol , Gallimard , paris , 1974, p94 ـ1
''ce qui change dans la langue ce que les hommes peuvent changer se sont les désignations qui se
multiplient qui se remplacent "

leart P ,opcit , p 20 ـ2
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ة2.7 ة ال ج :ال

ة  ئ ة ال ج الات ال ة م أح م ة ال ج متع ال افي وت اكفي ال ة وال ال

ة  ات الأدو اكإضافة إلى ش يوم ي ال .ال العل

مات و عل ادل ال ال ت ة في م ة ال ج فادة م ال اثالاس راساتووالأ ة ال العل

ات ت ةوال .ال

:تعريف الترجمة الطبية-ا 

ة ووثائ  ة م تقار  مات ال عل ة ال ج اتهي ت اثووم ة أ ووصفات 

ل اقوت ة واسعة ال ات ال ل .ل ال

ة ة ال ج ال Médical Translation ال  علقة  ص ال ة نقل ال ل في ع ل ت

ر، إلى إح اللغات  ها اللغة ال لح على ت ة وال م لغة  ال

ر  اع اللغات ال د أن فة، وذل مع تعُّ ه ُ اس اللغة ال ف  ، وتُع الأخ

ة؛ ح إن ة للع ل م اللغة الإن ن ة ت اج ال ز ال فة، غ أن أب ه ُ وال

ة.1 ل الإن ها  ر ة ی ت ا الع اهج ال في دول مع م

ة-ب ة ال ج اع ال :أن

1-https://wikiwic.com/ 12/05/2022
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ة ة ال عا ج ال .م

ة ة ال ة ال ج .ال

ادلة ة لل ة ال ج .ال

ة ارب ال ة لل ج ال

ة وائ صفات ال ة ال ج ت

ة-ج ة ال ج و ال :ش

ة العامة في اللغ الأصل  هارات اللغ فال .واله

اسعة  فة ال ع ةال ةوال ات ال ل ال ال .في م

ة  ف ة ال ج اد على ال م الاع اهع ةوالان ص ال اق ال .إلى س

اء  اجعة الأ ةوالم ة غ واض ات أو تعاب  ل د أ م .في حال وج

ة  عل ة ال لف ةال ه .وال

ي  ال ال اب ثقافة عامة في ال ياك .وال

ة اف ة اح ج .أدوات ت
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ت الترجمة الطبية-د :مشاكل وصعو

ة  ات ال ل ال فة  ع ةوقلةضعف ال عاج ال لاع على ال .الا

ز  ام رم اراتاس ةوواخ ا ة وخاصة غ واضح ال صفات ال ة ال ا في 

قار .وال

ة  ارات ال ة الاخ ج ة ت دصع اماتهاوتع .اس

اك  ة في ال ة ال ات ال ل ال ة الغ شائعة م ات ال ل ام ال اس

اصة ة ال .ال

دات  ف ف ال م ت اتع ل ةوال ام ال ع الق ة في  .ال

دة ع عاني ال يال ال ال ارات في ال ع الاخ .ل

ة- ه ة ال ج ة ال 1:أه

فاءة  ة  ل على ت الأدو ة ال ل عة ل ر  ة ی ث ال ةوإن عال ال وفعال

قا ق ةت ه الغا ار ، له ادل الأف لة ل ة ه وس ات ال ولي ب ال ال عاون قفان ال وت

ل  ائج أف عن لوأس ق ب ال وتقل فةوالفعلي والال ع ة، تلعال ة ال ج ال

ه  ة لا ت ل م الع ان تق ا في ض ة، مدورا ح ات تفي شائ أك م أن ال ال ور ال

1 -maarof.com 26/05/2022
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ة  ول عای ال اح في وتفيال حها ب ي    ال ال ارمة في ال الإرشادات ال

ق ة، ال ج الةالوال ه ال ة في ه الغ الأه .ة أم 

لة-8 :عل ال

تعريفه1.8

ة أو وته العل ال یه ب  ان ة أو ال ات اء ال لفة س ادره ال واء م م ال

ة  ن ع ىال اس وح لاني ال ل ال ال اوله ال  ، ث له داخل ومای اال

حف  ق راسة  لیه ب ل ةووت ة معای ائ اص الف ادا على ال واء اع ةال او وال

ة ج ل اد الفعالةوالف لة ه عل وعل. لل فت وفال فووص الإرشادات ت

ة اس ع وتع ا ی ة  1.الحالةووجالأدو

لة2.8 ات في ال ل 2:م

واء-ا دة أو ه:ال ائأ مادة مف ة،  ة، مأو ةم ائ اني، نأصل ف ني يح أو مع

ف الأل  ف د إلى ت ي أو ت ان وقائي أو ت اء  ث تأث مع س خل إلى ال ل ت

.أو ذات تأث علاجي

ل قاس - ون، علرولا محمد ج ات، داواخ لان قافة لل رال عال زع، ال اةوال 2006.نالاولى، ع

05.ص 1

ل قاس - جرولا محمد ج ون، م هعوآخ .7-6ص. نف 2
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لاني-ب لة:ال ة ال اولة مه خ ل .ه ال ال

ة- ج  ل ع :ال ان ال ههي ال لةوال ة ال اولة مه .ل

ة3.8 لان ة ال ج :ال

ة  ا وت ع ن الي ات ق ال دة، وفي ال ع اج ال وع ال ع م ف ة ف لان ة ال ج ال

ل ة، م ای ة م ق م ت د عل ج ا ل جه عام؛ ن ة ب ج اء: ال ، والف سة، وال الخ، … اله

م الاج ة ذل العل ى في زم لو ألا ن ة، م اع، وعل : اع ن، والاج الإدارة، والقان

ى،  ا م ل ادی م ع ال ة في ج ج هام ال ج واح  ام م ال لق اك م ع ه ، ول  ف ال

ة  ج هام ال م  ق ة م  ج ات ال ا ت م ، ل ف ذل ج ش قادر على ت فلا ی

ع ض ضح م خلال م ها، وس غ ة فق دون لان عل ال اتها ت لفة وجا لة م ا أس

الاتها ة وم لان ة ال ج .ال

ة4.8 لان ة ال ج م ال :مفه

ة  ة''لف لان لة، '' ال ب إلى ص راس م ل: وال ات ذات يص ل ، وم ب ال

ل م اللغة : العلاقة  ة  ج لاني، وال ات، وص لان ة، وص ل ادلة، وص لي، وص ص

ة ل هام ،pharmacyالإن واء، والقائ  اها العقار، أو ال ناني، ومع ة ی ل ه ال وأصل ه

لة  ارخ إلى أن أوللال لاني، وُ ال ه ال ها على عل ة ت تأس ل ص
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ة  ی ان  العال  اد''م فة ''غ ل ر''، وعلى ی ال نيف’' ال وُ ،18الـ الق

لاني ي وال ال ال ل ب ال ة الف ا ان ب اء إلى أن ذل  .                       ال

ل ة؛ م الأدو ت  ع ما ی ة ج ج ي ت ة، أو : تع ائ ناتها ال ِّ علقة بها، أو مُ ائ ال ال

ها اللغة الأم  ل عل ة، وذل م لغة ُ ع ة(ال اس إلى لغة ) اللغة الأصل ف  ة تُع ثان

فة( ه ُ مة؛ )اللغة ال ال ال فة ح  ه ُ ل ال لف اللغة الأم، و عي أن ت ، وم ال

رد لها ة، وال ة للأدو ول ال ُّع ال ًا ل 1.ن

ريخ الصيدلة :نبذة عن 

لاني؟5.8 ج ال هلات ال ما هي م

ج و ج على ال ي ی هلات ال أتيم أه ال لاكها ما  :ام

ها · ة إل ج اد ال اللغة وتقانإتقان اللغة ال علقة  ة ال لان ة وال ات ال ل ة ال ج ت

اك  د لا ح له م ال د ع ل وج ة في  ة للغا ة صع ل ها، وتل الع ج م ال

مة في ذل ارات ال ل والاخ .وال

ار · ع الاع أخ  ج أن  ةعلى ال ه ة ال لف ة، ال عل اه إلى وال ه الان ا عل للقار

فة  ع ال ةال قة له وال ا هال اسعوعل قافي ال اق ال ال ا  مل ن .أن 

قع:1 ة على ال لان ة ال ج ل ال ل ح فها م ق ا لا تع الات ر /https://pixelsseo.comمفاه وم ت

ه في  لاع عل 16الا /05 / اعة 2022 14:00على ال

https://pixelsseo.com/%D8%AA%D9%85
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ت على · ، و اج اع ال ها م أن قل أك م غ لَّ أمانة في ال ة ت لان ة ال ج ال

ة، ح إن ذل  ا ج م الأمانة م ة ع وجه م دائ ، وخ ا ة ال َّ علَّ  الأم ی

ة ر ال قامة الأم اس َّ عافي، وم ثَ ض إلى ال .ال

ما صعوبات الترجمة الصیدلانیة؟6.8

ة على أ  ات صع ج لفة لل اع ال افة الأن ة مع نفا, حالتع  ام ات ال ال

ة  لان ة ال ج ة مع ال ام ات ال ج ات ال ة م قام الأول في  ال اتها  ل صع ت

اد الفعالة  ها لل ي في الغال ی ن ات ؛ وال ج ال ها  ة، و تع الأصع ع مقارن الأدو

ة، وُعَ  ائ ات  ل ها م ة، ومُع اعة الأدو اخلة في ص ات ال ز صع ذل م أب

ن ة و  أن  ج لال ا ل ج ف ة ال ل ة م اللغة الإن ج ة ع ال لان ال

ائي على  لح ال ة ال ا ل في  ي ی لة ؛ فإن الأم ال ال ال ة في م للغة الع

ة ل ز إن ة رم ا ة، أو  الع ه  .نف ه

ة7.8 صفة ال :لغة ال

لة  رة مف صفة  لغة أن ت ال ة أو و ل اللغة الان لي  وفة لل مع

ة،ول ام الع اس صفة  ة ال ا ان ی  زفي اغل الأح م ي ال ز أصلها لات هي رم
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عارف اء وم ها ب الأ ادلةعل افي مع دول العال وال صفة وه ح لغة ال اع في ت

ا  هلعال ل م او ة  ا 1.ول

:الصيدلاني-خصوصيات النص الطبي8.8

ه1.8.8 ة ال :خاص

ه ادر إلى ال ال الأول ال ق ی اذ: ه لعل ال يال ی ع ال ال لانيال ال

لاني  ، علل ع ال ال لة أاف ال ال ا في م اب؟ الولن أ وال ب

ف فان ه ة ، ه ة ال ج ال ال ة، هأح أك ال في م لان عة وال في 

ة  ف ع ل ال ق مال ا والعل خل في ه ي ت دة ال ع یال ال، فال لة ه في ال ع ال

ة  اعة قائ ی ع ص قة الأم ح اتها، تق حق حل مب خعلى م ، ی لف ل لم في 

د م  ها ع ة م م، واح ه العل ة ه ج ال ت ها على م ص، أإسقا  الإفادة وال

ة ج ثائقي لل ها في ال ال 2.م

حلة  ة فهي م لان اعة ال حلة الأولى في ال ثأما ال ي ال اث ال افة الأ ق بها 

ع  واءت ت ةو ال ائ ة  اث  اد ,هي أ د ال ض ث ج ل على ت ال تع

ل قاس . - ون، رولا محمد ج جع سابوآخ 15ص، م 1

2_Cf. Von Hoof.Henri. La traduction médico-pharmaceutique.in Meta.vol 15 ,n2.1970.p 95.



	الفصل الأول                                                                                الإطار النظري  

50

ض ارب ال ي  أن ت ة ال او ان,ال ان أو على الإن ها على ال فة ,ث ت ع ل

ة ة للأدو او فاعلات ال ي  أن ت ع ال ة ال ان اعفات و الآثار ال 1.ال

ة  ان حلة ال ع ذل ال حلة وهيتأتي  ، وفيم ة ال ج خل ال حلة ت ه ال ة، لأنهه اق

ا عل  ارة في ت ة ال اف ق، وهل دة يال ع ة م عال ق حلة أساسا اللغاتس ه ال م ه تق

رات  ة ال ج اتوعلى ت اتوال الإضافن ال،  ع قالات ةالاس ة ال ج إلى ت

ة  راتالعل واء وم اعة ذل ال علقة  ة ال ول وات ال ائجال ال صل و ة ال العل

ها 2.إل

افة تل  عل  ا لا ت ا إلى أن دراس ص، لأل ن ه ة نال ها تق ه، یغال

الها ب ال  ع ، دو اس راسة ىالعامة، علنفق ال اولها  ي ن واء ال ة ال ا، خلاف ن ه

ر ح ه جه إلى ال ل ال معا، أت ع احال .أو العال الوال

ا  اث على ه حلة الأ ت  ة، فاالأساس ال لاني، مهأ ن نال عة اص ان 

ه  جه إل ر ال ی ه اال اه، لاان ومه يم ان ال ل م ال الي،  أن  ال و

ة،ومم اللغة  ة ال لان ص ال ة على ال ه ال ت ه ة ج ماث م جن. ع

ا واء إذنه ة ال ائ ن ة م خ لاني والأول خاص ما، هال ة يع خاص

ه .ال

2-Cf.Ibid. Op.Cit .P 96.
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ف 2.8.8 افةال لحو :ال

ا أعلاه أن ال  الرأی لاني،  ل ال اق ال ی ه، أإلى ال ة ف لان اعة ال ال

اث  الأ ي ت  ة، تغلال ةال ه اللغة ال ه1.عل يوم ة ال ال -جاءت ت

لاني لاني وال ی ع ن ص ر ال ع ف، دو ق ی خل مفاه أو نص أن ت

ة ات  ل .م

اقي لغات وذا ل  ناها م ه اللغة وج نا إلى ه اص، لان ت ع اللغة العامة إلا الاخ

ات، ب ل ارة ع لال ع ن اد ت دات ''هي ت ام اللغة العامة ذإ: ةمف إن لها نف ن

تي  فيال ي، إنهووال ي ال في اللغة اال ة تق لة ثان يءوس العامة، وال

ع ها ه ال غ ف ح ال ی 2.''ال

ة لغة  لان ة ال ار اللغة ال الإن اع اص،  داتها، اللغإلى اخ ورها ةم ة ب ال

ءا م اللغة  ا تالعامة، فلغاج اخل ف اص ت ها، الاخ ل ب ق ة، تقارب ال ف ع ال

ه لها في فل اللغة ال رج  زااالعامة، ت ارا ت الي ل ه ال ال :ی

1-Cf , Von Hoof. Henri.la traduction médico-pharmaceutique.Op .Cit.P.95.
2-BAYLON Chritine & MIGNOT Xavier,La communication ; NATHAN ;2éme éd ;

Paris ;1999,p, 327 :.
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ل رق  02:1ال

لي للغات  اق اللغة العامة ال غ ا ال اس اص، نلاح في ه ل إلا الاخ لا ت

ها و داخلها ا ب اخل ف فهي ت ع، خاصم جهة أخ قا اء ةوت ان تقع في نف الف إذا 

ع  الات، می م خلاله تق  ة لال ان م الإن مالعل ة وعل ع مال قةوالعل ق ، ال

ات، وقذل م وغ ق ائج ال ا ن له ة، من ی اتع ل اك في ال ها الاش .أه

ا الأساس  اخل اللغة وعلى على ه ا ی ت ل م ح  زا أن نق ى مارا ت خ

اص  ة مع لغات الاخ لان ، علال اليىالأخ :ال ال

1 - Cf, CABRE, Maria Teresa, Op. Cit., P.P. 126
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ل رق  03:1ال

ر م اللغة  اص  ي لغة الاخ لاس على أن ثل ال ماث  ال العامة، وهی م

قة  ة دق ج ة غ قادرة على تق ت اس امج ال ال ال ةال م اجله لا ت ى لأك وسل ح

ص دقة  ة ت لأواوتال ةن اللغة ال ع اق في اللغة ال غ ا الاس و ه ی

ا م ال  اأعلاه، الالعامة واض ك مع  ة ت لان ة ال قي لغات ی أن اللغة ال

هل م اللغة  اص في ال اغة العامة، ومالاخ ات ال ة فان لها نف آل .والث

تان إذن ح تان ال قى ال ان، ت ا والل ة إن م خلاله ة، هال لان افة اال

لح  فةال ه اللغة داخل الأوسا وال دیها ه ي ت ةال ة يفف. ال ة دواء عاد ن

1 - Cf, CABRE, Maria Teresa, Op. Cit., P.P. 126
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ةن, لام ات م ل ارة ع م ات ع ل ي ال ل ، أن ما ی ع ثل ة ت ق و ال

وا ة,ع الأفعال و ال ات م ل ت تع م ع فات و ال ى ال :ح

ال ة'':م وث ردات فعل ت ع,ت الإشارة إلى ح انا م ن ة و ل حادة أح ائ فح :اس ال

ل اني,ال غ ال فاض ال مةال ,ان د إلى ص .'' أن ی

ف-أ : ال

فة ة و لان ة ال ة لغة وهي، للغة ال فة أ قة و ق اص، تفي ال نلاخ ایل ح 

ف 1.ك في ال

اصلفأما  عل , ال اك في مف ة م خلال الاش اعة اللغ اد ال ققه ب أف ا نا لغة ت

ة ف لة ب 2,ال ع ة هي لغة م لان ة ال ادو م ح أن اللغة ال اره , الأف اع

اعة  ة ج ةا ا نفا, لغ ق ه لة ل س ها هي ال نا إل ي اش ف ال فة ال اصلو اك, ال

اعة  ه ال ا في ه واء ع ل ال ع ض م ار ال د اع ا ال ة في ه نلا, اللغ

اره  ة اض ة ال ف ل ال قافة ح ق ال الأدنى م ال فعه إلى ت واء ی ة ال اءة ن إلى ق

ة لان واىح, ال ال ال ع ة فقء، ع اس فاءته اللغ ح في م  له ال قى م .و ی

1- Cf. BAYLON Christine& MIGNOT Xavier, Op. Cit., P. 333
2- Cf. Ibid., Op. Cit., P.P. 18-20
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ا ع م ال في وأما اد ف ة الاق ة، مخاص ف لي اللغة إلى اال ع لا  م

ال ال ع ابح اس فأو والإ ة ال اص مق اك لغة الاخ ة ذل أن ت ةن ی .وتق

لي وم ع ف ل ح ال ار تل واللغة، أجهة أخ ة، إ ف ة اال ه ه د ف ا ت اع اج

  ، ا بال ال في ه علم د، ی فى، حال اء العام ال ن للأ

ة  اصلشف ه مغل وت هش ة ب ل شف اء ال  اصلللأ ه مغلوت ه، ش ول

يء، لال نف  ض الإنعاش أو ال ث مع م اح إلى ال إذا اض ال ال

ه  ش ن ي، فاالع ة نال ة م ال شف لانهاه ض وع قى ال انی العاد والإن

ات ف ل تل ال 1.خارج ع 

ه  ة ن ه ة ل ال ة  واء، فال ي يال اب ال ة ال ناازدواج ها أش ل سالفا، حإل ت

قة  ق ات ال ةالفق ة ب وال ، فشف ة ال يال ات  اقي الفق ل  ح ت

ة وذات ائ ل الإن ة، شف ال واءةال ل ال ع جهة إلى م ة م .ثان

لح-ب افة ال :ك

ة ع اللغة العامة ه  لان ة ال لح، غأك ما  اللغة ال ا ال اء ه أن ب

ات اللغة العامة  ال لح ی  ها، فال ؟فنف ا ال لح ه ل ال

1- Cf. Ibid. P.P.333-336
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ة  ه اللغة ال رس رول على أن ما ت  ة، لای م لان لح م ال  في ال

اؤه، بح  ا ه م ح الب اله  ع عا،س ا سالفا أن ثلاثي 1ون إما م ح ال فق رأی

ات ل ارة ع م لاني ه ع ل ال ال .ما 

ع، فم ح وما الات ال ع لاني هي اس لح ال الات ال ع ازة، أن جل اس م

لا، الكال ة في م ای ة ال ال ه م ن لأخ ت اض هوال ض م أع ع

ض  ض ولال ا2ذاته،ال ة وه ال الا حادا  ح إش ة، یق  ج وقللل في الف

ة  في أصل ت ة م لغة إلى أخ قاف ض، حال ها ال ت اس اض أخ ا م الأم أن 

ف  ي اك قة ال فها أو م اس ال ها، ومام اس م اتف ادر ال ا م م .ه ه

لح  الات ال ا رول في مقاله ع إش م ل ي،ق له ال ا  أن ت ازا ع الا م م

اكل في  اض م م ات الأع ةت ج اض ت ال عة م الأع ال  ا ال عل ه ی

ي  هاز الع فقهاال ات على موت ا عاض ، ت اض ىالع ، لأع رن لها ه

ة ن ة في الف ی لات ع ها مقا لفةوفيوح ة م 3.معاج 

ي  لح ال لاني، فی ال ال يال ة لغات العال  ، حغال ه ی وال

الا في ال ع لح م اللغ الأك اس ا، ت ال ة وه ةاللات ق ،عادةوالإغ

1- Cf. ROULEAU M., La terminologie médicale et ses problèmes, in: Panace@ Vol. IV,
n.º 12. Juin, 2003, P. P 144-145
2- Cf. Rouleau M. Une traductrice médicale à la finale masculine de Wimbledon ou le
problème de l’hypallage, in : L’Actualité terminologique, 2001; 34 (3) : 20-22.
3- Cf. ROULEAU M., La terminologie médicale et ses problèmes, Op. Cit. 147
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ن ر و ل ج قة، وقأو ولاحقةذل على ش ا ب لغ سا ذل أ ، من لف لم

ة  ة، أاللات ن ة ووالف ق االإغ ة، وه ن ةوالف ة م ال خاص ع افة الاس ل  ا ت 1.أ

ة للغة  ال ة، اللف الأم إلى ح ما  على يالع ، للا ت اح قى مع ذل ل ی

ة  ل ال بم ة وتع ج الأو ت لح،  اص، مإلى دلالاته داخل حقل ال االاخ

لح ث على دقة ال 2.ق ی

واء-9 ة ال :ن

ات  ا ة في ال فة ال واء مع ال ة ال اخل ن ا ما ت ةغال ره في و الع ه أم له ما ی

اقع، ذل افة ال ها ال  ع ف ة  ارة ع وصفة  قة ع ق واء هي في ال ة ال أن ن

ض  ل ال مات ح عل اضهال لفة، وأع افي اال واء ال ها ال قی ف اله و ع وآثارهاس

لفة على  ان،الال ارة و د أو على ال الت في الق على أوراق ال ال وق

ة ا ف  ةل ل ات ال ل ال جع ح 3.م

1- SERGE QUERIN, Emploi de termes hybrides gréco-latins dans le langage médical,
in : Meta, XLVI, 1, 2001, P. P. 7-8

و : ی- لح ارة،حم قة في ال ة ال ال ياش 47, 46ص .الع 2

ي -1 ان العل وارم ارخ إلى ءراض، ال لم ف ال م، سل لعال ةال فة، ال ع قافة ال ي لل ال

الآداب، ال ن .61ص ,1988,والف
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ة ب  م ن ي  أن ت واء ال ل ال ة ح مات العل عل م ال ة ه واء في ق ة ال تقع ن

ات  اتكافة اله ة في العالوال عى 1.ال م ف ة اله ل''إما قاع ال وه'' ملف ال

ه  ج''ج م ائ ال ة مو'' مل خ ال ن لأن ت ا ال اما له قة ت .ا

واء ن م  ة ال ة ون ات ال ل  ولاعلى ال م ال

عانة  ة أو الاس ام ال ام الق اس ه إلا  ج .ت

ي  واء هي ن عل ة ال مة أن ن ق اص ال ج م الع ، من ح أنه م

لاني،وله/ي ة ص ا ة في ال قة ومعای ثاب افةب لح،وحو جه ال أنه ی

ل العام  ع ق واللل ه، فهفي ال ة نف مات عل ائحوعامةی معل ون

هاتورشادات ج ةتقوت

1-Idem.
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خصائص   تحديد  ثم  تخصص  ولغة  العامة  اللغة  بين  الحدود  توضيح  في  الفصل  هذا  يتمثل 

بعض   ينقصه  أن  دون  التخصص  لغة  محددات  كل  يجمع  حيث  الصيدلاني،  الطبي  النص 

التعامل مع   تحديد طرق  إمكانية  في  التعريف  أهمية هذا  تكمن  ولكن  العامة،  اللغة  خصائص 

الطبي   إستراتيجية  النص  ضمن  كتابته  إعادة  أو  بترجمته  وتنتهي  فهمه  من  بدءا  الصيدلاني 

 الترجمة المتخصصة.

ولقد وقع اختيارنا لمدونة هذا البحث على نشرتي دواء من فئة المضادات الحيوية، نظرا  

لانتشار استعمالها بين العامة من الناس وفي كثير من الأمراض المعروفة لدى مختلف الفئات 

رية، بحيث توصف في حالات الالتهاب العامة لمعالجة الإصابة الالتهابية من جهة وكذا العم

لتخفيف الآلام والأوجاع، وكل هذه الأعراض معروفة بين الناس، بحيث تشكل لديهم جزءً من  

الترجمة  الطالب  كفاءة  حول  فرضياتنا  في  عليه  اعتمدنا  الذي  الجزء  هو  وهذا  العامة.  ثقافتهم 

 ص المتخصص بالاعتماد على معلوماته وثقافته العامة. لترجمة الن

أن    يمكن  نفسه،  الوقت  وفي  لتداخل لكن  نظرا  الأخطاء  من  عدد  في  المترجم  يقع 

الأعراض وتشابهها، وهذا ما دفعنا إلى الاقتصار على فقرتين من النشرة، هما دواعي الاستعمال  

والآثار الجانبية، نظرا لكونهما فقرتان تتوجهان إلى المستعمل العامي، غير المتخصص، وفي 

المصطلحات   من  معتبر  كم  على  تشتمل  نفسه  الدلالات والعباراالوقت  ذات  المتخصصة  ت 

. الدقيقة
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 :تقديم المدونة
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 كلاموكسيل: 

كلاموكسيل عبارة عن مضاد حيوي، يحتوي على المادة النشطة هي الأموكسيسيلين، ينتمي  

الجدار  تصنيع  إيقاف  هو  ودورها  ''البنسلينات''  المسماة  الأدوية  مجموعة  إلى  الأخير  هذا 

 الخلوي البكتيري. 

 فلازول:

تسبب   والتي  البكتيرية  العدوى  يقاوم  حيوي،  مضاد  عن  عبارة  والبكتيريا  فلازول  الإسهال، 

 اللاهوائية التي تسبب التهاب اللثة، الأمعاء والجهاز التناسلي.

حالات   في  بالتفاوت  يستعملان  أنهما  غير  الفئة،  في  مشتركان  الدواءان  أن  هنا  ونلاحظ 

 مختلفة، كما يمكن أن يستعملا معا لدعم مكافحة البكتيريا المختلطة أو المشتركة. 

حاولن الأساس  هذا  كلا  وعلى  من  للفقرتين  بالعربية  نموذجية  ترجمة  تقديم  أدناه  الفقرة  في  ا 

 الدواءين.

 ترجمة نموذجية بالعربية:

:1الدواء   

: دواعي الاستعمال  
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يمكن   الجسم.  إنحاء  مختلف  في  البكتيريا  عن  الناتجة  العدوى  لعلاج  كلاموكسيل  يستعمل 

 تقرحات المعدية. أيضا استعمال كلاموكسيل بالاشتراك مع أدوية أخرى لعلاج ال

 الآثار الجانبية: 

التفاعلات الارجية، قد تشمل الأعراض على: حكة أو طفح جلدي، تورم الوجه، الشفاه، -

اللسان، الجسم، أو صعوبة في التنفس، قد تكون هذه الآثار الجانبية خطيرة وقاتلة في بعض 

 الأحيان. 

الجلد، كدمات تنتج هذه الأعراض طفح جلدي أو بقع حمراء على شكل رأس الإبرة تحت -

عن التهاب جدران الأوعية الدمية بسبب حدوث تفاعل ارجي. قد تكون هذه الأعراض 

 مصحوبة بآلام مفصلية )التهاب المفاصل( ومشاكل كلوية. 

يوم من تناول كلاموكسيل،   12إلى  7يمكن أن تظهر تفاعلات أرجية متأخرة بعد مرور -

ي، حمى، ألام مفصلية وتورم الغدد اللمفاوية، بالخصوص  تشمل الأعراض على: طفح جلد

 على مستوى الإبط.

التهاب الأمعاء الغليظة)القولون(، مصحوب بإسهال )يكون أحيانا مصحوب بدم( والألم -

 والحمى. 
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:2الدواء   

 دواعي الاستعمال: 

 يوصف الفلازول في علاج الحالات التالية:

داء المشعرات البولي التناسلي.-  

اب المهبل غير المحدد.الته-  

الالتهابات الناتجة عن الجراثيم اللاهوائية الحساسة.-  

التهابات اللثة التقرحي الحادة والتهابات الأسنان الحادة.-  

الوقاية من الالتهابات الناجمة عن المداخلات الجراحية. -  

 الآثار الجانبية: 

لفترات طويلة أو بجرعات كبيرة فانه  غثيان، قيء، حكة، صداع، دوخة، في حالة العلاج -

من الممكن حدوث اعتلال عصبي محيطي، أو نوبات صرع مؤقتة، أو نقص في عدد  

 كريات الدم البيضاء. 

 يجب مراجعة الطبيب المعالج أو الصيدلي في حالة ظهور أي عرض جانبي. 
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لا تتشكل   نلاحظ من هذه الترجمة النموذجية تداخل اللغة العامة في لغة الاختصاص بحيث

إلا داخلها، ونجد إن ما يزيد عن ثلثي الكلمات عبارة عن مصطلحات متخصصة، والبقية 

 تشكل الروابط والأفعال، حتى النعوت والصفات تعد مصطلحات متخصصة. 

 الجداول أدناه تبين المصطلحات العامة والخاصة المستخرجة من ترجمات الطلبة:

 عربية(:النموذج الأول )بال:  01الجدول رقم  

للغة العامة ا لغة الاختصاص   

طفح جلدي  -  
تورم -   

بقع حمراء -   
كدمات -   

 التهاب جدران الأوعية الدموية.  -

 فلازول. -كلاموكسيل| -

 حكة.  -

 حمى.  -

 القولون. -

 غثيان.  -

 قيء. -

 إسهال. -

التفاعلات. -  
الأعراض. -  

الجسم.  -  
مصحوبة بمشاكل.  -  

تناول.  -  
الجلد. -  
ج.العلا -  

الآثار الجانبية.  -  

خطيرة وقاتلة في بعض الأحيان.  -  

تعب شديد.  -  
المرضى. -  

شائعة.  -  
جد نادرة.  -  

التبول. -  
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 صراع. -

 جرعات.  -

 نوبات صرع مؤقتة.  -

 القرحة المعدية.  -

 بنفسجية. بقع حمراء أو  -

 آلام مفصلية  -

 إسهال شديد مصحوب بدم.  -

 يرقان.  -

 فقر الدم.  -

 دواء  -

 عدوى فطرية. -

 عسر التنفس.  -

 نزيف الأنف.  -

 اللثة التقرحية. -

 الجراثيم اللاهوائية الحساسة. -

 تفاعل جلدي. --

الوقاية.  -  
الطبيب. -  
الصيدلي.  -  

عرض جانبي.  -  
دوخة -  

 

 

 

 

 

 

 المصدر : من إعداد الطالبة  
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 النموذج الثاني )بالفرنسية(:الجدول الثاني :  

Langue spécialisée Langue commune 

-Eruption. 

-Gonflement. 

-Points rouges. 

-Vascularite. 

-Clamoxyl/-Flazol. 

-Démangeaison. 

-Flever. 

-Colite. 

-Nausée. 

-Vomissement. 

-Diarrhée. 

-Mal de tête. 

-Dosage. 

-Epilepsie. 

-Douleur d’estomac. 

-Ecchymoses. 

-Interaction. 

-Les symptômes. 

-Corps. 

-Accompagné par des problèmes. 

-Prise. 

-Peau. 

-Traitement. 

-Effets secondaires. 

-La langue. 

-Fatigue sévère. 

-Les patients. 

-Commun. 

-Très rare. 

-Miction. 

-Protection. 

-Le médecin. 
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 المصدر : من اعداد الطالبة 

 النموذج الثالث )بالإنجليزية(:: 03الجدول رقم 

The Specialized Language The General Language 

-Eruption. 

-Swelling. 

-Red Spots. 

-Bruises. 

-Vascularitis. 

-Clamoxyl|-Flazol. 

-Itchy. 

-Flever. 

-interaction. 

-symptoms. 

-body. 

-accompanied by problems. 

-taking. 

-Skin. 

-treatment. 

-Side effects. 

 

 

 

 

-Le pharmacien. 

-Effet secondaire. 

-Etourdissements. 
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-Colon. 

-Nausea . 

-Vomiting. 

-Diarrhea. 

-Headache. 

-Doses. 

-Epilepsy. 

-Stomach Pain. 

-Ecchymoses. 

--skin reaction. 

 

 

-The Tongue. 

- Sever Fatigue. 

- The Patients. 

- Common. 

- Very Rare. 

- Urination. 

- Protection 

- The Doctor. 

- The Pharmacist. 

- Side effect . 

-Dizziness. 

 المصدر : من إعداد الطالبة  
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 التعقيب:

قمنا بدراسة تطبيقية لمعرفة مدى تحكم الطلبة في الحدود بين اللغة العامة واللغة 

ترجمة نشرة دواء لأدوية متداولة تستعمل لتخفيف الأوجاع والآلام المتخصصة من خلال 

''كلاموكسيل'' و ''فلازول''، وقمنا بإنشاء ثلاث جداول تحديد المصطلحات العامة 

والمصطلحات المتخصصة وترجمتها إلى اللغة العربية والانجليزية، ونستنتج أن صعوبة  

لبة يستفيدون من ثقافتهم العامة حول  الترجمة الطبية تكمن في المصطلح المتخصص فالط

 الدواء والأعراض، ومدى استطاعتهم في التفريق بين العامة والمصطلح المتخصص. 

بالاعتماد على الجداول التصنيفية قمنا بمحاولة ترجمة إلى اللغة الانجليزية وذلك باستخراج  

 المقابلات من القواميس العامة والمتخصصة.

Indications: 

Clamoxyl is used to cure the infections resulting from the bacteria in 

different parts of the body. 

Clamoxyl can also be used in combination with other medicine to cure 

the stomach pain. 

Side effects: 

The allergic reactions could include symptoms life. Itching or a rash. 

Swelling of the face lips, tongue, body or a difficulty in breathing. 

These side effects could be dangerous or fatal sometimes. 
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A rash or red spots under the skin, bruises these symptoms is resulted 

because of the vasculitis of blood vessels because of the allergic 

reaction.  

These symptoms could be joined with joints pain and kidney 

problems. The Allergic reaction could appear from 7 to 12 days late 

from taking clamoxyl, the symptoms include a rash, fever, especially 

on a joint pain and swollen lymph nodes. 

The inflammation of the large ontesture(colon)accompanied by 

diarrhea (sometimes with blood) pain and fever. 

Indications: 

- Flazol is prescribed to cure the following cases: 

- Trichomoniasis 

- Nonspecific vaginitis 

- Prevention of infections caused by surgery. 

- Perpheral neuropathy. 

- prevention of infections caused by surgical interventions. 

Side effects: 

Nausea, effects: cases of a long period treatment or in large doses then 

it is possible to happening peripheral neuropathy or epilepsy or a 

decrease in the number of white blood cells. 
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In case of the appearance of any side affects you must see a doctor or 

pharmacist. 

 النتائج: 

 من خلال النماذج والترجمات التي قمنا بها في هذا الفصل توصلنا إلى النتائج التالية: 

متخصص. نشرة الدواء هي نص علمي  -  

الصيدلاني يتوجه للمستعمل العام والمتخصص. -النص الطبي -  

الصيدلاني ليس نصا تقنيا بالمعنى الدقيق للكلمة.-النص الطبي -  

الصيدلاني.-الاعتماد على الثقافة العامة للطالب' ‘المترجم'' لترجمة النص الطبي -  

صعوبة ترجمة النصوص تكمن في المصطلحات والمفاهيم الطبية. -  

ترجمة نشرات الدواء والنصوص الطبية عبارة عن اجتهادات فردية من جانب المترجمين.  -  

-توجد علاقة ترابطية بين اللغة العامة ولغة الاختصاص في النصوص الطبية -

 الصيدلانية.

تشجيع البحث العلمي في مجال علم المصطلحات واللغات المتخصصة. -  

ة الاختصاص والكشف عن خصوصية كل لغة.إبراز العلاقة بين اللغة العامة ولغ -  
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 ثبت لأهم المصطلحات المستعملة والواردة في أغلب نشرات الدواء: 
 )انجليزي \عربي(1

 

Absorption 

 

 امتصاص

 

Acétylation 

 

 استله

 

Acontie 

 

  عشبة خانق الذئب      

 

Acné  

 

حب الشباب         \العد   

 

Absorbent 

 

مجتذب       \ماز    

 

Adsorption 

 

( امتزاز, )فقد المحببات  

 

Aérosol  

 

 ضبوب)ضباب( 

 

Aerobe 

 

 حيهوائي)هوائي(

 

Amblyopia    

 

 الغمش السمي 

 

Anaérobie 

 

 لا هوائي )قادر على الحياة بلا أكسجين(  

  
 

 -الفكاير ندى، نشر ة  الدواء في ميزان الترجمة,2008,ص 1321
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Aggregation تكدس 

Agranulocytoses  المحببات( ندرة المحببات )فقد  

Allergy )أرجية)استهداف 

Alveoli  أسناخ 

Anaphylaxis  )تأق)اللاوقاية 

Aneurysm  )أم الدم )تمدد الأوعية الدموية 

Ankolysing Spondylitios  التهاب الفقار 

Anorexia )قهم )قلة الشهوة للطعام 

Antagonism تضاد 

Antibody  )ضد )جسم مضاد 

Anigen  المضاد( مستضد )مولد  

Antidote ترياق 

Aplastic anemial  فقر الدم اللاتنسيجي 

Ascites )هبن)استسقاء 

Astringent  قابض 

Ataxia  ترنح\رنح  

Atheroschlerosis  تصلب عصيدي 
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Bolus     بلعة)مضغة(قرص من أقراص العلاج 

Calcium-Channel Blocker  محضر الكالسيوم 

Cantharis ذراح 

Catalyst  حفاز,حافز 

Catherti )هرور)مضعف:كار 

Catgut     )قصابة)وتر 

Chrysotherapy المعالجة بالذهب 

Chemotherapy  المعالجة الكيميائية 

Chenopodium  سرمق 

Chromatography  استشراب 

Catalyz يحفز 

Cleft-Palate  فك مشقوق 

Clonal نسيلي 

Cholelithiasia  الصفراوي التحصي  

Code   )راموز)مدونة,دستور       

Computer  حاسوب 

 
Colloid  غرواني 

Conium شوكران كبير 
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Confusion تخليط 

Congregation )اقتران:)تجميع 

Configuration  شاكلة 

Consolidate  )جابر: )يوجد 

Cumulative تراكم 

Decomposition  تفكك 

Dehydration  :تجفيف( تجفف(  

Degeneration تنكس 

Depot رمدخ  

Depression اكتئاب /انخساف 

Desquamation  توسف تقشر 

Desquamatous Erythema  توسف حمامي 

Discrimination  تمييز 

Disintegration  تلاشي 

Dispersion  تبعثر 

Dyskinesia  عسر الحركة 

Edema  )وذمة)ورم 

Electrolytes  )كهارل)الذوائب الكهربائية 

Electrophoresis  )رحلان)الاسترشاد 

Emaciation ھزال 

Embolism الصمام 

Emphysema انتفاخ 
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Encapsualtion تمحفظ 

Eruption  بزوغ : طفح 

Esterify أسترة 

Euphoria )شمق )نشوة, جذل 

Excipients  سواغ 

Exchange  تقايض 

Exfoliative  تقشر 

Freeze-Drying   تجفيد 

Flocculation تندف 

Flush  )بيغ)خجل,تورد 

Focus  بؤرة 

Follicle )جريب)الشعر 

Frequency تواتر 

Frustration  خيبة 

Ganglionic Blocking مثبط للعقد 

Gangrene موات 

Gelatin  ھلام 

Harelip  الشفة 

Hemophilia ناعورية 

Hemolyticanemia فقر الدم الحلدمي 

Herpes  حل 

Hydration إماھة 
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Immature  فج 

Incentive  حافز 

Infusion تسرب 

Insomnia  أرق 

Intoxication انسمام 
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Abstract :

This study deals with an important field of translation, which is teaching the language of specialization to
translation students., "The Pharmacological Field is a Model," which was brought into light. In the theoretical
chapter, we discussed basic concepts on: education and its various types, translation and language teaching, the
language of specialization, the general language, and the Relationship between them, as well as the medical
and pharmaceutical language and its characteristics.
In the applied chapter, we addressed the extent to which students control the boundaries between the general
and the language of specialization by translating the Bulletin of Medicine into circulating medicines to relieve
pain such as Clamoxyl and Flazol. We concluded that the pharmaco-medical text is addressed to the public and
specialized user, as it depends on the general culture of the student (as a translator) , and the difficulty in
translating medical texts lies in the term and the specialized concepts.
Key-words :

Educational translation_specialized language_common language_medical language_pharmacy_linguistic
needs analysis.

Résumé :

Cette étude porte sur un sujet très intéressant qui s'inscrit dans le domaine de la traduction à savoir l'enseignement de la langue de
spécialisation chez les étudiants en domaine de la traduction exactement " le domaine pharmaceutique en tant qu'un modèle" qui a
vécu sa personnification sur le terrain. Dans le  chapitre du partie théorique, nous avons abordé des concepts fondamentaux tels que
l'éducation et ses types, l'enseignement de la traduction et des langues de spécialisation,  la langue générale et la relation entre eux,
ainsi que le langage médical- pharmaceutique et ses caractéristiques.

Quant à la partie pratique, nous avons traité à quel point peuvent les étudiants contrôler l'usage de ces deux " la langue générale et la
langue de spécialisation " à travers la traduction d'une notice médicale pour des médicaments de soulagement des douleurs
CLAMOXIL et FLAZOLE .

À la fin, nous avons conclu que le texte médico- pharmaceutique est destiné à l'utilisateur général et spécialisé ; c'est un texte qui se
base sur la culture générale de l'étudiant- traducteur . Ajoutant aussi que la difficulté des textes médicaux réside dans les notions et les
concepts de spécialisation..

Mots clés :

Traduction pédagogique_ langue spécialisée _langue commune langue médical_la pharmacie_Analyse des besoins linguistiques .
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